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Μ Α Ρ Ι Α Σ Κ Ο Ρ Ε Λ Λ Η 

Ο ΘΗΣΑΥΡΟΣ Τ Ο Ϊ 
Διήγημα ίχ τον Άγγλιχοϋ 

Ή σκηνή εις τό Λονδΐνον— κατά τ ί ν α 

νύχτα τοΰ Ιουνίου. Εις τόν έξώστην ενός 
μεγάρου ούο άνδρες έκάθηντο. Ό εις ήτο 
γέρων ό άλλος, παρήλιξ. Ό εΐς ήτο ό σίρ 
Φρανσίς Βέζεϋ, ό γνωστός δικηγόρος" ό άλ
λος ήτο ό Δαυίδ "Ελμσλεϋ, εΐς έκκτομμυ-
ριοϋχος, βαθυνθείς νά ζ·?ί, λίαν δυστυχής, 
και αποφασισμένος νά ύπάγγ) μεταξύ των 
πτωχών, μετημφιεσμένος εις π τω /όν , ποός 
ζήτησιν ευτυχίας. 

Ό Βέζεϋ προσεπάθει νά .τον μεταπείση 
άπό υ-ίαν τόσω παράλογον άπόφασιν, άλλ ' 
ο Έλο-.σλεϋ ήτο άμετάπειστος. 

— Έάν αποθάνω αιφνιδίως, είπεν, η π ε 
ριουσία μου Οά περιέλθη εις τό Βασιλικόν 
ταμεΐυν— έάν όχι, τότε θά λάβετε εν και
ρώ τω δέοντι οδηγίας πως νά τήν διαθέ
σετε. 

Έθλιψαν τάς χείρας, καί άπε/ωρίσθη-
σαν. 

Β ' 

Ό Δαυίδ "Ελμσλεϋ έξεκίνησεν ώς οδοι
πόρος είς άναζήτησιν νέου εϊ'δους άνδοών 
και γυναικών — αληθινών, τιμίων. Ώόοιπό-
ρει ήδη μεταξύ Συμερσέτης και Δεβών πρός 
την άγουσαν εις Κορνουάλην, ώς άπλοϋς ερ
γάτης. "Ενίοτε έκοιματο εις τό υπαιθρον. 
Εις εν μικρόν πανδοχεΐον, φέρον την επι
γραφή « Ό "Ανθρωπος της Αληθε ίας» , με 
ρικοί άγρόται, λαβόντες οικτον πρός τό γ ή 
ρας του και την κατάπτωσίν του — ήτο κα
τακουρασμένος— έ'καμαν ενα δέμα άπό παν
τοία σκεύη και τά έβαλαν ύπά τό προσκε-
φάλαιόν του. Και τώρα, κατάκοπος και 
προσβληθείς άπό καρδιακόν παλμόν, έπά-
λαιεν εΐς τρομεράν άγωνίαν. 

Μέ βιαίαν προσπάθειαν, προσεπάθησε 
ν ' άποσείση την κακοδιαθεσίαν, άλλ ' εΐς 
σπασμός, τρομερός και παρατεταμένος, τόν 
συνετάραξε, και κκτέπεσεν. 

"Οταν ανέκτησε τάς αισθήσεις του, μία 
γυνή έκάθητο γονυπετής παρ' αυτόν. 

— Δέν θά σας αφήσω νά κοίτεσθε επά
νω εις τους λόφους, είπε φαιδρώς ή γυνή. 
θ ε λ ω νά σας σηκώσω και νά σας πάοω μαζί 
μου είς τό σπίτι , Ή αγροτική μου κατοι
κία εΐνε ή τελευταία και ή ψηλότειη είς 
τόν λόφον. 

Ό "Ελμσλεϋ έ'φθασεν εΐς τήν άγροτικήν 
κατοικίαν μετά κόπου, και ή Μαρία Δίων, 
ή ςεναγύς του, έπέμεινεν ευθύς νά τον βά-
λη νά κατακλιθ·?ί. 

— Διατί λαμβάνετε ολην αυτήν τήν έ-
νόχλησιν δι ' ενα ξένον ποϋ δέν ημπορεί νά 
σας τό ξεπληρώση ; έτραύλισεν εκείνος. 

Ή γυνή έμειδίασε γλυκέως. 
— Αγαπούσα τόν πατέρα μου, και ό

ταν απέθανε έ'χασα τό μόνον πράγμα ποϋ 
ρ.οΰ ήτο άγαπητόν είς τόν κόσμον. Μοϋ"υ
πενθυμίζετε ακριβώς έκεΤνον. 

Τήν έπιοΰσαν «ό 1\ρω Δαυίδ.. . ώς ό 
"Ελμσλεϋ έ'γεινε γνωστός είς τά πέριξ, ή -
σ'ίένησε και κατέκειτο επ ί εβδομάδας κλι
νήρης, προσβεβλημένος δεινώς άπό πυρετόν. 
'Από τόν Ίούλιον μέχρι τη"ς δευτέρας ε
βδομάδος τοΰ Σεπτεμβοίου, ή Μαρία Δίων 
τόν περιέθαλπε μέ ενδελεχή φροντίδα. "Ο
ταν άνέρρωσεν, ή Μαρία τόν έδίδαξε νά 
πλέκη πανέρια" αυτή δέ κατεσκεύαζε και 
έπεδιώίθωνε δαντέλλας. 

1 Και ούτως αί έβομάδες παρήρχοντο έως 
| Οτου, μίαν ήμέραν, ό "Ελμσλεϋ συνήντησε 
1 τόν "Αγκον Ραίην, ενα πτωχόν δημόσιο 
ι γράφον, όστις, άηδιάσας τόν κόσμον, συνέ 
ί γραφεν έν διήγημα και έψευτοζοΰσε ταύ 
| τοχρόνως. ΕΓχεν ακριβώς είκοσι λίρας, αί 
ί όποΐκι έννοΰσε νά του φθάσουν έπί ενα /ρό 
νον και ει /εν «απολακτίσει τήν δημόσιο· 
γραφίαν», διότι ήτο «υποκριτική κήρυξ 
αληθείας». Ό "Ελμσλεϋ παρέλαβεν αυτόν 
είς τήν άγροτικήν κατοικίαν, και ό "Αγκο 
Ραίης, μέ Ολον τό πυρ της νεότητος, δι 
ήργησε νά συλλαβή έρωτα πρός τήν Μαρίαν 
Δίων. 

Γ ' . 
Και η αισθηματική ιστορία ήκολ'.ύθησε 

τόν συνήθη δρόμον ό «γέροι-Δαυίδ» έπέ-
βλεπεν αυτούς τούς νέους οί όποιοι τόν ήγά 
πων, και τούς οποίους ήγάπα. Τέλος ό 
Ρκίης ώμίλησε πρός αυτόν πεοί τοΰ πρός 
τήν Μαρίαν έ'ρωτός του, και ό "Ελμσλεϋ 
τόν έσυμβούλευσε νά της κάμν) πρότασιν 

Μίαν νύκτα οί άγαπώμενοι νέοι συνην-
τήθησαν εις τόν Βράχον του Πύργου τοΰ 
Γίγαντος, όστις ύπέρκειται τη"ς θαλάσης 
και ό "Αγκος Ραίης, μέ τ ή ; καρδίαν πάλ
λουσα-; κατά τόν πλέον άλλόκοτον τρόπον 
ώθησε τήν άκραν της ράβδου του εΐς τό 
έ'δαφος μέ όλως άγρίαν ζέσιν. Ή Μαοίκ 
τόν έκύττκξε κ ' έμειδίασε. 

— Τό βέβαιον εΐνε, είπεν, ό'τι πρ« 
νά ύπανδρευθώ. 

— Αλήθε ια ; Και ή λέξις έξεστομίσθη 
λίαν χκριέντως. Ε λ π ί ζ ω ότι θά εύρήκατε 
καμμίαν ή οποία νά σας άγαπί* μέ ολην 
της τήν καρδιά. 

'Απέστρεψε τήν κεφαλήν της, και 
ΙΑ' "Εγκο εΐδεν, ή τοΰ έφάνη ο:ι είδε, τά 
λαμπρά δάκρυα πλημμυροϋντα ύπό τούς 
σαρκασμούς της και πίπτοντα βραδέως. 
Χωρίς τήν έλα/ ίστην άναβολήν, (όρμησε 
πρός τήν είμαρμένην του, αποκτών τόλμην 

— Νά, Μαρία, ε ίπε, και, βαίνων πρός 
τό μέρος της, έ'δραξε τήν χείρα της είς τήν 
ίδικήν του. Αυτήν τήν καμμίαν τολμώ νά 
ελπίζω ότι τήν εύρηκα. Ναι, τό νομίζω. 
Νομίζω ότι μία τήν οποίαν αγαπώ μέ 
βλην.μου τήν καρδιά, μέ άνταγαπα . "Αν 
έπλανήθην, τότε / ά ν ω τόν κόσμον όλον. 
Είπε μου ! Έπλανήθην ; 

— Πώς νά τό ήξεύρω ; έψιθύρισε μέ 
φωνήν ύποτρέμουσαν. Ό καιρός της αγά
πης έπέρασε δι ' έμέ. 

'ΑντΙ πάσης απαντήσεως εκείνος έ'συρεν 
αυτήν είς τάς άγκάλας του. 

Επέστρεψαν είς τόν Γέρω Δαυίδ. 
— Λοιπόν, ώραΐκ, ε ίπε, μέ φωνήν ολίγον 

τρομώδη. Τά έκανονίσκτε αναμεταξύ σας ; 
— Ναι, τά έκανονίσαμε, Δαυίδ, απήν

τησε φαιδρώς ό "Αγκος. Δός μας τήν εύ-
/ήν σου. 

Δ -
Τρεις μετέπε ιτα ημέρας ό «Γέρω Δαυίδ» 

άπη"λθε προτού ή Μαρία σηκωθη* πρός ενα 
συμβολαιογράφον τοΰ 'Εξε τερ, και συνέ
ταξε τήν διαθήκην του, άφίνων ολην του 
τήν περιουσίαν είς τήν Μαρία Δίων. Τότε 
επέστρεψε πάλιν πρός τήν κατοικίαν, και 
όταν ήρ/'.ζε νά διακρίνη· μακρόθεν τόν χ-
γροτικόν οίκίσκον ήσθάνθη ότι ό παλαιοί 
καρδιόπονος τώ έπανήρχετο. Έκάθησε /-/.-
μαί και έκλεισε τούς οφθαλμούς. Αί'φνης 
εΐς ή/ος τόν έθορύβησε, και ή Μαρία εύρί-
σκετο είς τό πλευρόν του, έπιπλήττουσα 
ελαφρά αυτόν Οτι τήν έγκατέλειψεν. 

Τόν έβοήθησε νά ύπάγνι εως είς τό οί
κημα και εκεί εξέφρασε ούτος τήν διάθεσιν 
νά ύπάγττι νά κατακλιθτί. 

'() θάνατος έπηλθεν επί τέλους — εΐς 
τάς άγκάλας της Μαίρης. 

— Προσεύχου δι ' έμέ, ίκέτευσεν ό Έ μ σ -
λεϋ.,.Μή κραυγάζεις φιλτάτη· φίλησε με. 

Εκείνη τόν ήσπάσθη. 
— Τόν μόνον θησαυρόν, έψιθύρισεν ό γ έ 

ρων ασθενώς, τον θησαυρόν τοϋ ούρανοϋ — 
τήν άγάπην !... ό Θεό; νά σέ εύλογα δ·.ότι 
μου τήν έ'δωκες, Μαρίκ. Ί ' γ ί κ ι ν ε , φιλ
τάτη μου. 

—"Οχι «υγίαινε», Δαυίδ, έκραύγασεν 
εκείνη. 

— Ναι, υγίαινε, είπεν ό ετοιμοθάνατος -

καΐ κατέβαλεν ύστάτην ασθενή προσπά-
θειαν οπως άκουμβήση τήν κεφαλήν του επί 
του στήθους της. « Ή καρδία σου θάλπει, 
—ά ! τόσον θάλπε 1., Μαίρη — και ό Χάρος 
εΐνε ψυχρός—ψυχρός !» 

Μίαν έ'τι στιγμήν και ή πανσέληνος, δια-
χυνουσα τό φώς της δια τοΰ ανοικτού π α 
ραθύρου, έφώτισε τήν ή'ρεμον μορφήν ενός 
νεκοοΰ. 

Ε' . 
Μόνον όταν ό Μαρία Δίο>ν, κατ ' έντολήν 

τοΰ «Γέρω-Δαυ'ίδ», έ'λαβε μίαν έπιστολήν 
άπό τόν Φρανσύ, Βέζεϋ, έ'μαθε τήν άλή-
θειαν. 

Σχεδόν κατεπτοημένη, ύπηγεν είς τόν 
"Αγκον Ραίην νά τοϋ άναγγείλν) τά νέα της 
και ό "Αγκος ΐδήλωσεν ότι «ουδέποτε θά 
έ(η μέ τά πλούτη της ώς επαίτης μέ τά 
ελέη μιας βασιλίσσης.» Τήν ένηγκαλίσθη 
κπας έτι, και έξηλθεν. 

Πολύ μετά τήν άνα/ώρησίν του ή Μαίρη 
άπέμεινεν εμβρόντητος καΐ ακίνητος. Μεθ'ό 

έγραψε προς τόν "Αγκον μίαν έπιστολήν' 
και έπορεύθη πρός τό κοιμητήριον. 

"Οταν εφθασεν είς τόν. τάφον τοΰ «Γέρω 
Δα'ίδ», ή Μαίρη έδοκίμασε νά προσευ^ηθγί, 
άλλά κάτι τήν έτρόμαξε, και ώρμησεν έξω 
άπό τό κοιμητήοιον τρέχουσα έπί των λό
φων πρός τούς βράχους, ο'ίτινες έπικρέμαν-
ται της θαλάσσης. 

Ό Ραίης πυρέσσων και άθλιος, έσκέφθη 
νά έπιστρέψ·/) είς τό άγροτικόν οί'κημα και 
νά τήν καληνυκτίση άπας έ'τι. 

"Οταν έ'φθασεν έκεΐ εύρε τήν δι'αύτόνπρο-
ωρισμένην έπιστολήν μέ τό γράψιμον της 
Μαίρης. Έκληροδότει αύτη τά πάντα είς 
αυτόν έν περιπτώσει «απευκταίου», το ό
ποιον ένδεχόμενον νά της συνέβαινε. Και 
ήτο επίσης προφανές οτι έπηγεν αΰτη πρός 
άναζήτησιν τοϋ «απευκταίου». 

Φρικώδης υπόνοια διηλθεν άπό τήν κε
φαλήν τοϋ "Αγκου, και τόν κατέλαβε πα
νικός. "Εδραμε διά τοΰ λόφου, έπήδησε τόν 
χείμαρρον, άνερρι/ήθη επί τοΰ βράχου τοΰ 
Πύργου τοϋ Γίγαντος, και διέκρινε μίαν 
σκοτεινήν μορφήν κύπτουσαν είς μίαν γ ω -
νίαν τοΰ βραχώδους δώματος τοϋ έ πικρέ-
μαμένου τή"ς θαλάσσης. Διωλίσθησε μέχρις 
κύτνίς. 

Ή Μαίρη ΐστατο μετέωρος έπί της έ-
σ/άτης άκρας της βραχώδους άκτης—μίαν 
ετι μόλις στιγμήν—καί, μέ τα/ε ϊαν καΐ ί-
σχυράν περίπτυξιν καί μέ κραυγήν περι
παθή", ό "Αγκος Ραίης τήν έδραξεν εΐς τάς 
άγκάλας του. 

— Μαίρη ! Μαίρη, αγάπη μου ! Σύζυ
γος μου ! Αυτό μόνον, Μαίρη ! Αυτό μόνον ! 
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Ί Ι άφύηνιοις ιοΰ γέρω <νύκοι> 
7 Η τ ο ή έβδομη ώοα μιας εσπέρας πολύ 

θέρμης, έπί τών λόφων της Σεόνης, όταν 
ό μπάρμπα Λύκος έξύπνησεν άπό τόν κα-
θημερινόν του ύπνον, έξύσθηκε, έ/ασμου-
οήθη καί έτάνυσε τά πόδια του τό ένα 
μετά τό άλλο διά νά διαλύσν) τήν τεμπε 
λιά τήν οποίαν ήσθάνετο ακόμη είς τά 
άκρα των. Ή κυρά Λύκαινα ήτο έξαπλω 
μένη, μέ το χονδρό,της στακτερόν ρύγχος 
πεσμένον ανάμεσα είς τά τέσσαρα μικρά 
της, τά οποία άναποδογύριζον κκί έκραύ-
γαζον, καί ή σελήνη έ'λαμπεν άπό τά 
άνοιγμα τοΰ σπηλαίου όπου έζων όλοι. των. 

—'Άουγκρ ! είπεν ό γέρω Λύκος, και
ρός νκ ξαναβγούμε κηνηγι. 

Καί ήτοιμάζετο νά όρρ.ήσ·/) πρός τό βά
θος της κοιλάδος, όταν μία μικρά σκιά μέ 
ούράν φουντωτήν έφραξε τό άνοιγμα καί 
ΰλάκτησε. 

— Καλύ τ ύ χ η , ώ αρχηγέ τών λύκων ! 
Καλή τ ύ / η καί γερά άσπρα όόντικ στα 
ευγενικά παιδιά. ."Αμποτε ποτέ τους να μή 
ξεχνούνε είς αυτόν τόν κόσμον εκείνους 

οϋ πεινοϋν. 
Ή τ ο τό τσακάλι — Ταβακης ο Πινακο-

γλύφτης — κ α ί οί λύκοι τη"ς Ινδίας περι
φρονούν τόν Ταβακην, διότι τριγυρίζει προ-
κκλών έ'ριδας, σπερμολογών ιστορίας κκί 

ρωγών κουρέλλια καί παληόπετσα μέσα 

είς τά σκουπίδια είς τά πρόθυρα τών χ ω -
οίων. Ά λ λ ά καί τόν φοβούνται, διότι ό 
Ταβακής, περισσύτερον άπό κάθε άλλον είς 
τήν δζούγλαν( Ι ) , εΐνε επιρρεπής είς τήν 
λύσσαν, καί τότε λησμονεί ότι έφοβήθη 
ποτέ του κανένα καί τρέχει μέσκ άπό τά 
δάση, δαγκάνων παν δ,τι ευρίσκει είς τόν 
δρόμον του. Ώ ς καί αυτή ή τίγρις τρέπε
ται είς φυγήν καί κρύπτεται όταν ό μικρός 
Ταβακη"ς προσβάλλεται άπό λύσσαν, διότι 
ή λύσσα εΐνε τό πλέον έπαίσχυντον πράγμα 
τό όποιον δύναται νά καταλάβη έν θηρίον. 
Ήμεϊς τήν λέγομεν ύδροφοβίκν, άλλ ' αυτά 
τήν λέγουν ντιονανί — τρέλλαν καί τρέπον
ται είς φυγήν. 

— Έ μ β α λοιπόν, καί ψάξε, είπεν ό γέρω 
Λύκος μέ τραχύν τόνον άλλά δέν έ'χει τ ί 
ποτε εδώ νκ φάγνις. 

— Δι' ένα Λύκον, όχι βέβαια, είπεν ό 
Ταβακης - άλλά δι' ένα τόσον μικρόν ύπο-
κείμενον ώς εγώ ένα ξερό κοκκαλο μέ φθά
νει νά γευματίσω πλουσιοπάροχα. Καί τι 
εί'αεθα ήυ,εΐς οί γκίντουρ-λογκ (τά τσακά
λια) διά νά διαλέγουμε καί νά έ/ουμε 
αξιώσεις ; 

Έλοξοδρόμησε πρός τό βάθος τοΰ σπη
λαίου, εύρεν έκεϊ ενκ κόκκαλον δορκάδος, 
όπου έναπελείφθη ολίγον κρέκς, έκάθησε 
καί έ;ιοκάνισε τήν άκραν του μετά χαράς. 

— Εύχαοιστώ διά τό καλόν γεϋμα ! 

(1) Δζούγγλα=(}αλτότοπος, είς τάς άνατολι-
α.κς Ινδίας. 
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είπε λείχων τά χείλ 'Λ, Τί ώμορφα ποΰ είνε, 
τά ευγενικά πα ιδ ιά ! Τί μεγάλα μάτια ! 
Και τόσο μ ι κ ρ ά ^ ^ ' δλα ταντ»..! "Επρεπε 
νά το στοχασθοΰν, αλήθεια, δτι τά παιδιά 
των βασιληάδων είνε άνδρες άφ' δτου γεν
νηθούν. 

Ό Ταβακης τό ήξευρε καλλίτερα από 
τόν καθένα ότι δέν υπάρχει τ ίποτε χειρό-
τερον διά τους γονείς από τό νά έπαινη" κα
νείς τά παιδία έμπροστά τ ω ν έτερπετο 
βλέπων την προφανή στενοχωρίαν τ η ; μη
τρός καί τοϋ πατρ'ο'ς Λύκου. 

Χ£ εΙ«ε τσακάλι, «ριν άναχω-
ρήβτ} δια ι ό ν 35ίέρ Χ ά ν . 

Ό Ταβακης έστάθη έ π ' ολίγον διασκε
δάζων απολαυστικής μέ τό κακόν τό όποιον 
έκαμεν ύστερον ύπέλαβε κακεντρεχώς. 

— Ό Σέρ Χάν, ό Μεγάλος, άλλαξε τόπο 
κυνηγίου, θ ά κυνηγήστ] εις αυτούς τους λό
φους, μέ τό νέο φεγγάρι, μοΰ είπε. 

Ό Σέρ Χάν ήτο ή τίγρις ή **ϊθ·.Λ»δ«« 
πλησίον του πόταμου, Βαιγκούγκα, είκοσι 
μίλλια μακρύτερα. 

— Δέν έχει τό δικαίωμα, ήρχισεν ό 
μπάρμπα Λύκος μέ θυμόν. Κατά τόν Νό-
μον της Δζούγγλας, δέν έχει τό δικαίωμα 
ν ' άλλάξη τόπον διαμονής χωρίς νά προει
δοποίηση προσηκόντως, θ ά τροι/.άξη ολο τό 
κυνήγι εδώ και δέκα μίλλια εις την περιο-
χήν, και εγώ . . . εγώ έχω να κυνηγώ διά 
δύο εις αυτά τά χρόνια. 

— Ή μητέρα του κάτι ήξευρε που τόν 
ώνόμασε Λουγκρη (Κουτσόν) είπεν ήσύχω; 
η κυρά Λύκαινα· είνε κουτσός άπό τό έ'να 
πόδι άπό τόν καιρό που γεννήθηκε - δ·.' 
αυτό δέν ημπόρεσε ποτέ του νά σκοτών/) 
άλλο τι άπό ζώα της βοσκής. Τώρα, οί χ ω 
ριάτες του Βαιγκούγκα εινε ερεθισμένοι ε
ναντίον του, καί μας έ'ρχεται εδώ διά νά 
έρεθίσ·») τους ιδικούς μας. Θά ψάχνουν εις 
την Δζούγγλα διά νά τόν αναζητούν . . . 
θά ευρίσκεται μακρυά, αλλά εμείς καί τά 
πα,ιδιά μας, θ' αναγκασθούμε νά τρέχουμε 
όταν θά βάλουν φωτιά στά χορτάρια. Α 
λήθεια, ό Σέρ Χάν μας καθυποχρέωσε ! 

— Νά του εκφράσω τά ευχαριστήρια 
σας; είπεν ό Ταβακη;. 

— Οΰστ ! ύλάκτησεν άποτόμως ό μπάρμ
πα Λύκος. Πήγαινε νά κυνήγησες μαζί μέ 
τόν αφεντικό σου. Αρκετό κακό έ'κκμες γιά 
μιά νύκτα. 

— Πηγαίνω, είπεν ό Ταβακης ήσύχω;. 
Άκοΰτε τόν Σέρ Χάν, κάτω εις τάς λόχ-
μας. Ημπορούσα ν' απαλλαγώ της απο
στολής μου. 

Ό νόμ,ος τής Α ζ ο ύ γ γ λ α ς 
Ό μπάρμπα Λύκος ήκροάσθη. 
Κάτω, είς την κοιλάδα την καταβαίνου-

σαν προς ένα μικρόν ποταμόν, ηκουσε τόν 
τραχύν, έξηρεθισμένον, στρυφνόν καί μελω-
δικόν θρηνον τίγρεως, ή οποία δέν έ'βαλε 
τίποτε εις τό στόμα της καί την όποιαν 
ολίγον την μέλει εάν δλη η Δζούγγλα τό 
μάθη. 

— Τόν βλάκα ! είπεν ό μπάρμπα Λύ
κος, ν ' άρχίζγι μιά δουλειά τή*ς νύχτας μέ 
ενα τέτοιον πάταγο ! Μήπως θαρρεί πώς 
τά ζαρκάδια μας είνε σάν τά παχειά μο
σχάρια του Βαιγκούγκα ; 

— Σούτ ! Οΰτε βώδι οΰτε ζαρκάδι κυ
νηγοί απόψε, είπεν ή κυρά Λύκαινα, κυνήγα 
άνθρωπο. 

Ό θρήνος μετράπη είς είδος τι βομβοΰν-
τος ρόγχου, δστις έφαίνετο προερχόμενος εξ 
όλων τών σημείων τη"ς περιοχής. Ή τ ο ό 
θόρυβος, όστις παραπλανά τους ζυλοκόπους 
καί τους αστέγους νομάδας καί τους κάμνε·, 
νά τοέχουν ενίοτε είς αυτό τό στόμα της 
τίγρεως. 

— "Ανθρωπο ! — είπεν ό μπάρμπα Λύ
κος δεικνύων δλους του τους λευκούς οδόν
τας.— Φάοχ ! Λείψανε τά έ'ντομα καί οί 
βάτραχοι άπό της στέρνες διά νά κυνήγα 
άνθρωπο, καί μάλιστα είς τά με»η τά 
δικά μα; : 

Ό νόμος της Δζούγγλας, όστις ουδέν 
θεσπίζει άνευ λόγου, απαγορεύει είς παν 
θηρίον νά τοώγν) τόν άνθρωπον, έκτος όταν 
φονεύη δι χ νά δείξ·/) είς τά τέκνα του πώς 
φονεύουν, καί τότε οφείλει νά κυνήγα είς 
τήν περίϊιέρειαν της φάρας του η της φυλής 
του. Ή αληθής αιτία του πράγματος είνε 
τό δτι ό φόνος του ανθρώπου σημαίνει, 
ενωρίς η αργά, εΐσβολήν ανθρώπων λευκών 
ώπλισμένων μέ τουφέκια καί ιππευόντων 

ελέφαντας καί ανθρώπων μελαψών, κατά 
εκατοντάδας έφωδιασμένων μέ γόγγον, μέ 
ροκέτας καί πυρσούς. Τότε οί πάντες υπο
φέρουν είς την Δζούγγλαν. . . Τά ζώα προ
βάλλουν ως αίτίαν τό δτι, επειδή ό άνθρω
πος είνε τό πλέον αδύνατον καί τό πλέον 
άοπλον τών εμψύχων ό'ντων, είνε άνάξιον 
κυνηγού νά τόν έγγίσν). Λέγουν ακόμη — 
καί είνε αληθές — ότι οί τρώγοντες ανθρώ
πους προσβάλλονται άπό ψώραν καί χάνουν 
τους οδόντας των. 

Ό ρόγχος έπετάθη καί άπέληξεν είς τό 
«"Αααρχ!» τό πλατύστομον τίγρεως, ήτ·.ς 
ήτοιμάζετο νά εφόρμηση. 

Τότε ήκούσθη ώρυγή — μία ώρυγή αλλό
κοτος, άνκξία τίγρεως— την οποίαν έξέβκ-
λεν ό Σέρ Χάν. 

Ε?ς άνθρωπος 
μ.ίη% είς τους λόχους 

— Ήστόχησε τό κτύπημα του, είπεν ή 
κυρά Λύκαινα. Τί τρέχει : 

Ό μπάρμπα Λύκος έ'δραμεν ολίγα βή
ματα πέραν τή*ς εισόδου, ηκουσε τόν Σέρ 
Χάν ψιθυρίζοντα καί βρυχόμενον άγρίως καί 
ένταυτώ σφαδ*ζοντα μέσα είς τά χαμό
κλαδα. 

— Ό βλάκας έστοχάσθηκε νά πηδήσν) 
σέ καμμία φωτιά ξυλοκόπου καί του έκάη-
σαν τά πόδια ! είπεν ό μπάρμπα Λύκος 
μορμουρίζων. Ό Ταβακης είνε μαζί του. 

— Κάτι ανεβαίνει στόν λόφο, είπεν η 
κυρά Λύκαινα τείνουσα εν ο'ιτίον. Έ σ ο 
έτοιμος. 

Ήκούσθη ελαφρός θροϋς θάμνων είς τήν 
λόχμην. Ό μπάρμπα Λύκος συνεσπειρωθη, 
έ'τοιμος νά πηδήση. Τότε, άν ήσθε έκεΐ, 
θά έβλέπετε κάτι καταπληκτικώτατον— 
τόν λύκον σταματισμένον εις τό μέσον του 
πηδήματος του. Έπηρε φόραν χωρίς νά 
ήξεύρν) τί σημαδεύει, ύστερον έδοκίμασε νά 
συγκρατηθί). Έ κ τούτου προήλθε πήδημα 
τεσσάρων η πέντε ποδών κατ ' ευθείαν είς 
τόν αέρα, οπόθεν έπανέπεσε σχεδόν είς τό 
αυτό σημεΐον του εδάφους, τό όποιον είχεν 
έγκαταλίπιρ. 

— Έ ν α ς άνθρωπος ! έμούγκρισεν. "Ενα 
μωρό άνθρωπου. Κύτταξε ! 

Τώ οντι, πρό αύτοϋ στηριζόμενον εις ενα 
χαμηλόν κλάδον, ΐστατο εν νήπιον μελα-
ψόν, όλόγυμνον, τό όποιον μόλις ήδύνατο 
νά βαδίσν), τό πλέον ήσυχον καί παχουλόν 
μικρόν πλάσμα, τό όποιον ήλθε ποτε τήν 
νύκτα είς τό σπήλαιον ενός λύκου. "Υψωσε 
τους οφθαλμούς διά νά θεωρήσν) τόν μπάρ
μ π α Λύκον κατά πρόσωπον καί ήρχισε νά 
γελα . 

— Είνε μωρό άνθρωπου ; είπεν ή κυρά 
Λύκαινα. Ποτέ μου δέν έ'χω ΐδγ, μωρό. 
Φέρε το εδώ. 

Είς λύκος, συνηθισμένος νά κουβαλη* τά 
ιδικά του μικρά, ημπορεί κάλλιστα, έν ά-
νάγκγι, νά πάρν) είς τό στόμα του έν αύγόν 
χωρίς νά τό σπάσν). "Αν καί αί σιαγόνες 
τοϋ μπάρμπα Λύκου έπανεκλείσθησαν όλο-
τελώς είς τήν πλάτην τοϋ βρέφους, οΰτε 
ένα δόντι δέν είχε τσουγγρανίσνι τό δέρμα 
του, δταν τό άπέθηκεν είς τό μέσον τών 
νεογνών του. 

— Τί χαριτωμένο ! Τί γυμνό που εί
ναι ! . . . Καί τί γεννχΐο ! είπε μέ πραό
τητα ή κυρά Λύκαινα. 

Τό βρέφος συνωθεΐτο, μεταξύ τών σκύ
μνων, είς τό θάλπος του χλιαρού κόλπου. 

— "Α ! ά ! παίρνει τήν τροφή του μαζί 
μέ τά άλλα . . . Λοιπόν, είνε μωρό άνθρω
που. Βρέθηκε ποτέ λύκαινα που νά ημπό
ρεσε νά καυχηθνί δτι είχε ένα μωρό άνθρω
που ανάμεσα είς τά μικρά της ; 

— "Ακουσα κάποτε νά λέγουν διά κάτι 
παρόμοιον, άλλ ' ό'χι είς τήν φάρα μας οό'τε 
είς τήν εποχή μας, είπεν ό μπάρμπα Λύ
κος. Δέν έχει οΰτε μία τρίχα, καί ημπο
ρούσα νά τό σκοτώσω μόνο νά τό πατούσα 
μέ τό πόδι. 'Αλλά, ίδέτε, μέ κυττάζει καί 
δέν φοβάται ! 

Η πανσέληνος έσβέννυτο είς τό στόμιον 
του σπηλαίου, διότι ή χονδρά τετράγωνος 
κεφαλή καί οί ισχυροί ώμοι του Σέρ Χάν 
έ'φραττον τήν εί'σοδόν του καί έπειοώντο 
"ά εισδύσουν. Ό Ταβακΐς, οπίσω του, ε
πί πιζεν. 

— Αύθεντα μου, Αύθένταμου, εδώ έμ-
βηκε ! 

Ή έπίοχεψις τοΰ Χ έ ρ Χ,άν. 
— Ό Σέρ Χάν μας κάμνει μεγήλην 

τιμήν, — είπεν ό μπάρμπα Λύκος μέ όμ
ματα δυσμενή.—Τί θέλει ό Σέρ Χάν ; 

— Τό λάφυρο μου. Έ ν α μωρό ανθρώπου 
έπηρε αυτόν τόν δρόμο. Οί γονείς του έ
χουνε φύγη. Δόσατέ μου το ! 

Ό Σέρ Χάν είχε πηδήση εί; τό μέρος 
όπου ήσαν κατασκηνωμένοι οί ξυλοκόποι, 
καθώ; τό είχε είπη ό μπάρμπα Λύκος, και 
τό καύμα τών ποδών του τόν καθίστα μα
νιώδη. Ά λ λ ' ό μπάρμπα Λύκος ήξευρεν 
δτι το άνοιγμα τοϋ σπηλαίου ήτο πολύ 
στενόν διά μίαν τίγριν. Ακόμη κα ί ' έκεΐ 
δπου έ'στεκεν, οί ώμοι καί οί πόδες* τοϋ 
Σέρ Χάν ήσαν σφιγμένοι άπό τήν έλλειψιν 
χώρου, οπω; τά μέλη ενός ανθρώπου όστις 
θά έδοκίμαζε νά πολεμήσγί αέσα εί; ένα 
βαρέλι. 

— Οί Λύκοι είνε λαός ελεύθερος, είπεν 
ό μπάρμπα Λύκος. Λααβάνουν διαταγάς 
μόνον άπό τό άνώτερον Συμβούλιον της φά
ρας, και όχι άπό κανένα κυντ,νόν βωδιών 
μέ άραδωτόν κορμί. Τό μωρό τοϋ ανθρώπου 
είνε δικό μας . . . διά να τό σκοτώσωμεν 
άν μας έρθν] διάθεσις. 

— Διάθεσις, ξεδιάθεσις. . . Τί λόγια είν' 
αυτά ; Μά τόν ταϋρον που έσκότωσα, θά 
μ' αφήσετε νά περιμένω, μέ τήν μύτη χω
μένη μέσα στό σκυλόσπιτό σα;, όταν πρό
κειται διά πράγμα που μοΰ οφείλεται μέ 
Ολο μου τό δίκηο ; Έ γ ώ σκς μιλώ, ό 
Σέρ Χάν. 

Ό βρυχηθμός τνίς τίγρεως έπλήρωσε τό 
σπήλαιον διά τοϋ βροντώδους ήχου του. 
Ή κυρά Λύκαινα έσεισε τά μικρά άπό τόν 
κόλπον της καί ώρμησε, μέ τους οφθαλ
μούς, ως δύο πρασίνας σελήνας μέσα είς τά 
σ*ότη, προσηλωμένου; έπί τών άκτινοβο-
λούντων οφθαλμών τοϋ Σέρ Χάν. 

— Καί έγώ ή Ρακσά (ό Δαίμων) σοΰ 
αποκρίνομαι. Τό μικρό τοϋ άνθρωπου είνε 
δικό μου, Λαγκρη, τό εξουσιάζω. Δέν θά 
σκοτωθν) καθόλου, θ ά ζήσνι διά νά τρέχγί 
μαζί μέ τήν φάρα, καί νά κυνήγα μαζί μέ 
τήν φάρα - καί, λάβε τά μέτρα σου, εσύ 
ποΰ κυνηγάς τά ολόγυμνα μικρά, που τρω · 
γεις βατράχους, που σκοτώνεις ψάρια ! θά 
σέ κυνηγήσϊ), εσένα !.. . Τώρα, πήγαινε κα-
ληά σου, ειδεμή, μά τόν Σαχμούρ ποΰ έ
σκότωσα—διότι έγώ δέν τρέφομαι μέ ψο
φίμια,— θά ξαναγυρίσεις στήν μητέρα σου, 
ζώο καμμένο της Δζούγγλας, πειό κουτσό; 
παρά δσο ήσουν δταν γενήθηκες. Πήγαινε ! 

Ό μπάρμπα Λύκος ύψωσε τους όφθαλ-
ι/.ούς έ'κπληκτος. Δέν ένεθυμεΐτο πλέον τόν 
καιρόν δπου είχε κατακτήσει τήν κυρά Λύ-
καιναν, είς νόμιμον αγώνα εναντίον πέντε 
άλλων λύκων, καθ' ον χρόνον, κατά τάς 
εκστρατείας της φάρας, ό'χι άπό άπλην φι-
λοφροσύνην τήν άπεκάλουν Δαίμονα. '() 
Σέρ Χάν ήδύνατο ν' άντιμετιοπίση τόν 
μπάρμπα Λύκον, άλλά Λέν ήτο ικανό; νά 
τά βάλν) με τήν κυρά Λύκαιναν, διότι ή 
ξευρεν, ότι είς τήν θέσιν όπου εΰρίσκετο 
είχεν εκείνη δλην τήν ύπεροχήν τοϋ εδά
φους καί ότι θά έπολέμει μέχρι θανάτου. 
Διό ώπισθοχώρησεν έξω τοϋ ανοίγματος 
βρυχώμενος' καί δταν ευρέθη είς τό ΰπαι-
θρον, ελεύθερος, άνέκραξε. 

— Κάθε σκυλί γαυγίζει στήν δική του 
αυλή ! Νά ίδοΰμε τί θά ε ίπη ή φάρα, π ω : 
θά της φαν?ί αυτή ή ανατροφή ενός μωροΰ. 
Τό μικρό μοΰ ανήκει, καί είς τά δόντια μου 
θ' άπολήξγι, ώ κλέπται μέ της φουντωτές 
ουρές ! 

Ή κυρά λύκαινα αφέθη νά έπαναπέση, 
πνευστιώσα, μεταξύ τών σκύμνων της, καί 
ο μπάρμπα λύκος της είπε σοβαρώς. 

— Ό Σέρ Χάν έχει δίκηο - τό μικρό 
πρέπει νά τό παρουσιάσουμε είς τήν φάρα. 
θέλεις ακόμη νά τό κρατήσνις, γρηά: 

— Άκοΰς έκεΐ άν θέλω!. . . ΤΗρθε όλό-
γυμνο', τήν νύκτα, μόνο καί ψόφιο της πε ί 
νας, καί οΰτε καν έφοβεΐτο. Κύτταξέ το 
πώς έχει παραμερίσει έ'να άπό τά μικρά 
μας στό πλάγ ι . Καί εκείνος ό κουτσός ό 
μπόγιας θά τό σκότωνε και θά τώστριβε 
υστέρα προς τόν Βαγκούγκα, ενώ οί χ ω 
ριάτες τοϋ τόπου θά προσέτρεχον, ανά
μεσα στά λημέρια μας, νά μας κάμουν 
Οραϋσι διά νά έκδικηθοΰν. 

"Αν θέλω νά τό κρατήσω ; Βέβαια, θά 
τό κρατήσω. Κοιμήσου αύτοϋ βαθρακάκι... 
Τ£3 σύ, Μπουγκλη, διότι Μπουγκλη τό 
Βαθράκι θά σέ ονομάσω, θά έρθν) καιρός 
ποΰ θά κυνηγήσης τόν Σέρ Χάν δπως σέ 
κυνηγοΰσε εσένα! 

(Ακολουθεί) 

ΤΥΧΗΡΑ 0 1 ΚΑΚΟΤΥΧΑ 

Το δαχτυλίδι τοϋ Κάϊζιρ.— Ό Αυτοκρά
τωρ τή"ς Γερμανίας έχει ενα δακτυλίδι τό 
όποιον πάντοτε φορεί καί τό θεωοεΐ ώς τό 
ίδιαίτερόν του φυλακτόν, μολονότι είς ολί
γους τό πράγμα είνε γνωστόν. 

Μία αλλόκοτος, πλήν περίεργος ιστορία 
θρυλλεΐται περί αύτοϋ τοϋ δακτυλιδιού. 
Λέγεται οτι έπί τών ήμερων τοϋ 'Εκλέ-
κτορος Ιωάννου τοϋ Βρανδεμβούργου εί; 
βάτραχος είκηλθεν είς τό δωμάτιον αύτοϋ 
τοϋ μεγιστανος μίαν νύκτα καί έτοποθέτη-
σε μίαν μικράν πέτραν έπί τής κλίνης του ! 
Τό ,ωον τότε έξηφανύσθη, καί κατόπιν ή 
πέτρα, ή οποία ούδεμίκν εί^εν άξίαν, άπε -
θησαυρίσθη ώς έν τών τιμαλφεστάτων κτη 
μάτων τοϋ οίκου Χοενζόλλερν. 'Γπό τοϋ 
πατρός -.οϋ Μεγάλου Φρειδερίκου έδέθη είς 
έν δακτυλίδι, τό όποιον έκτοτε πάντοτε 
κοσμεί τόν δακτυλον τοϋ άρχηγοϋ' τη"; οι
κογενείας. 

Ό μακαρίτης Εμίρης τοϋ *Λργανιστάν 
ήτο άλλος κυρίαρχο; τρέφων δεισιδαίμονχ 
πίστιν είς έν δακτυλίδι. 'Εφόρει πάντοτε τό 
ίσχυρόν τοΰτο φυλακτόν κατά τών σκευω
ριών τών έχθρων του· καί μολονότι πλε ι -
στάκις διεδόθη περί αύτοϋ ήφήυη δτι έθα-
νατωθη, τό δακτυλίδι τοΰτο, κατά τήν 
ιδίαν δοξασίαν, τόν έκαμε νά ζήση πολύ 
περισσότερον παρ' όσον θα έζη χωρίς αυτό. 

Ό Μέγας Ναπολέων ήτο μοιρολάτρη; 
περισσότερον καί άπό Τοϋρκον, πλήν, κατά 
παράδοξον άντίφασιν, έφόρει ζεΰγος δκκτυ-
λιδίων είς τά όποια απέδιδε μυστηριώδεις 
δυνάμεις. Μέ τήν πάροδον τοϋ χρόνου αμ
φότερα τά δακτυλίδια ταϋτα περιή"λθον εϊ; 
τήν κατοχήν Ναπολέοντο; του Ι", Οστις τά 
έφόρει διαρκώς μέχρι τελευτνίς του. 'Εγένε-
το λόγος τότε νά έξαχθοϋν άπό τόν δάκτυ-
λόν του, άλλά, άγνωστον διά τίνα λόγον 
ό υιός του, ό μακαρίτης Αυτοκρατορικός 
Πρίγκηψ, ήρνήθη νά τά δεχθίί. 

Τά δακτυλίδια όθεν έτάφ/ισαν μαζί μέ 
τό λειψανον τοϋ αποθανόντος Αύτοκράτο-
ρος, άν καί ή άπόφασις τοϋ Πρίγκηπος δέν 
προήλθεν έκ τίνος συστάσεως τών αυλικών. 
Απ εναντίας, ούτοι ήναντιοΰντο • εί; τό 

τοιοΰτο καί έξέφραζον τήν γνώμην ότι διά 
τήν τοιαύτην άπόκρουσιν τών δακτυλιδιών 
θά ύπέκυπτεν είς πρόωοον τελευτήν. 

Είκοσιεπτά περίπου έτη μετά ταΰτα ό 
Αυτοκρατορικός Πρίγκηψ έφονεύθη άπό τους 
Ζουλού ευθύς μετά τήν άφ.ξίν του είς τό 
θεατρον τοϋ πολέμου δπως άγωνισθη υπέρ 
της χωράς, της οποίας ήταν υπέρμαχοι οί 
γονείς του. 

Ρωμαντικωτάτη είνε ή ιστορία τοϋ π ε ρ ί 

φημου Άγγλ ικοϋ δακτυλιδιού τής Στέψεως. 
Κατά τήν παράδοσιν, ήτο τοΰτο αρχικώς 
έν κοινόν βασιλικόν δακτυλίδι τό όποιον 
εδόθη άπό 'Εδουάρδον τόν 'Εξομολογητήν 
εις ένα παρήλικα έπαίτην είς τόν δρόμον, 
ό όποιος έζήτει έλεημοσύν/;ν όπως τόν συν
τρέξουν διά νά ταζειδεύσ·/) είς Ιεροσόλυμα. 

Κατά τήν άφιξιν του έπαίτου είς τήν 
Ά γ ί α ν Πολιν ή ιστορία τοϋ δακτυλιδιού 
περιήλθεν είς γνώσιν τοΰ Άγιου Ιωάννου 
τοϋ θε ίου, Οστις ηύλόγησε τό δακτυλίδι 
καί διέταξε τόν προσκυνητήν νά τό έπιστρέ-
ψν) είς τόν μονάρχην του. Τοΰτο καί έπρα
ξε διά της μεσολαβήσεως δύο Ά γ γ λ ω ν 
προσκυνητών οί όποιοι έπέστρεφον άπό τήν 
είς "Ιεροσόλυμα έπίσκεψιν των. Τό δακτυ
λίδι έκτοτε επιμελώς φυλάττεται είς τήν 
λειψανοθήκην τοϋ 'Εξομολογητοϋ είς Ού-
εστμίνστερ· καί ή ιστορία έχει ζωγραφηθη 
έπί μιας ύέλου, ήτις έτοποθετήθη εις έν 
παράθυρον της νοτίας πτέρυγος τοΰ Μονα-
στηρίσυ. τούτου. 

— Θά <3άς άκολουθΛΰω ότ ϊ ιν Ακρη τ ο ϋ 
κ ό ύ μ ο υ , λέγει ό χ ω ρ ι ά τ η ς . 

— "Οχι ΰέν θά μέ ακολουθήσετε , λέγει Λ 
ή ρ ω ί ς , ψ υ χ ρ α ί μ ω ς . 

— Διατ ί νά μ ή ΰάς α κ ο λ ο υ θ ή σ ω ; π α ρ ε -
π ο ν έ ί ' η ό - χ ω ρ ι ά τ η ς , τ ό ν ό π ο ι ο ν κ α τ ε π τ ό η -
ο"εν ή ψ υ χ ρ α ι μ ί α τ η ς . 

— Διότ ι δέν ο"κοπεύο> νά υ π ά γ ω έκεΐ , 
ά π ή ν τ η ο Έ ν ε κ ε ί ν η . 
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ΥΠΟ 

ΓΑΣΠΑΡ ΔΕ ΛΑΣΤΙΚ 

(ϊυνεχεια έκ τοϋ προηγουμένου) 

Έ ν τω λιμέ/ι της Τεργέστης, ήσαν ήγκυρο-
βολημένα τρία πλοία, ώπλισμένα καϊ έοωδιασμένα 
μέ όλα τά αναγκαιοΰντα δι ' εκστράτευαν τό
σον τολυ.ηράν και έπικίνδυνον, οία ανετέθη β'ις 
τον Λάμπρον. Ήσαν ή «Μαρία», 24 πυροβόλων, 
τήν όιοίκησιν της 6ποίας ένεπιστεύθη εις τον 
Πασ/άλην Καούμην, δ « 'Α/ ιλλεύς», 18 πυρο
βόλων, διοικούμενος ύπό τοΰ Ζυγούρη, και ή 
«'Αθηνα της "Αρκτου» σκάφος άμερικανικόν 26 
πυροβόλων έφ' Ου ύψωσε τήν σημαίαν της αρχη
γίας παραλαβών ώς έπιτελάρχην, τόν Κωνσταν-
τϊνον, τόν όποιον δέν ήννόει ν ' άπο/ωρισθή. 

Ό μικρός ούτος στόλος ήτο βεβαίως γελοίος 
απέναντι· τών κολοσσών της Τουρκίκς, αλλ" ή 
γενναιότης, τό θάρρος, ό πατριωτισμός καϊ ή αυ
τοθυσία τοΰ άρ/ηγοΰ. τών αξιωματικών καί τών 
πληρο>μάτων άνεπλήρουν τήν ελλειψιν τοΰ πό
σου καϊ τοΰ μεγέθους. 

Έπιθεωρήσαντες τά πλοία, συμπληρώσαντες 
τάς ελλείψεις, ένθαριύναντες τούς αξιωματικούς 
καϊ τά πληρώματα, άνεπέτασαν τά ιστία καϊ έν 
ονόματι τοΰ Θεοΰ καϊ της Πατρίδος, διηυθύνθη-
σαν πρός τό Αιγαίον Πέλαγος. Ή έμφάνισίς των 
χαί η σύλληψις έμπορικ··/ τίνων πλοίων τουρκι
κών, ένέσπειρον τόν τρόμον, καϊ ή θάλασσα εμει-
νεν ελευθέρα εΐς τόν έμπορικόν έλληνικόν στόλο/, 
περιπλέοντα ύπό σημαίαν ευρωπαϊκών κρατών. 

"Ορμητήρια του Λάμπρου, γ(σαν ώς έπϊ τό 
πλείστον ό Τριός πρός τό νότιον άκρον της Πά
ρου καϊ ό ευρύς λίμήν της Μήλου. Περιέπλεε οέ 
τάς άκτάς της Κρήτης καϊ τά παράλια της Πε
λοποννήσου, έπϊ τγι έλ.πίδι συναντήσεως πλοίο;ν 
εχθρικών. 

Ένώ έλλιμενίζετο έν τώ ό'ρμω της Σύρου, εν 
πλοιάοιον έκ Μυκώνου, ανήγγειλε/ εις τόν Λάυ. 
προν ό'τι πλοία τουρκικά εΐ/ον φανή πέραν της 
Άνορου' αμέσως αποοασίζει τόν άπάπλ.ουν, 
διατάττει τήν «Μαρίαν» καϊ τόν «Αχιλλέα» νά 
πλεύσωσι πρός βορραν της Τήνου ένώ αυτός 
ελάμβανε τήν πρός νότον διεύθυνσιν, μέ οδηγίας 
νά συναντηθώσι πέραν της "Ανδρου εις τήν εισο 
δον τοΰ Ευβοϊκού κόλπου. 

Τήν έπιοΰσαν λίαν πρωί άνεγνωρίσθησαν. άλλ ' 
ανευ αποτελέσματος· λέμβοι αλιεύουσα·, εκεί, 
ίβεβαίωσαν ό'τι ουδέν τουρκ,ικόν πλοϊον ε ι /ε φανή 
ιις τά ύδατα εκείνα. Ή «Μαρία» καϊ δ ί 'Α / ιλ-
λεύς ; » διετάχθησαν τότε νά άνοι/θώσι μέ/ρι της 
Ικαρίας καϊ νά κατέλθωσιν εις τόν Τριόν της 
ΙΙάρου,ό'που ή«'Αθηνα» θά ποοσωρμίζετο.πλέουσα 
χα! επισκοπούσα τήν μεταξύ Ζέας καϊ Στέρεας 
θάλασσαν. 

Τοΰ καιοοΰ βοηθοΰντος ή «'Αθηνα» έφθασε 
πρώτη ε'ις τό προσοιωρισμένον μέρος. Ε κ ε ί Ιμα-
θεν ?τι τήν προτεραία» τρία πλοία τουρκικά εί-
/ον διέλθει εκείθεν, διευθυνάμενα πρός τήν Κρή-
την. Ό Λάμπρος διέταξεν αμέσως νά ά;ωϊ! τήν 
όίγκυραν, παραγγείλας είς τούς εκεί κατοίκους 
νά είδοποιήσωσι τά άλλα ελληνικά πλοία περϊ 
της πορείας του, άμα ήθελον έμφα/ισθή. Ί Ι « 'Α
θηνα» έπλεε πλησίστιος, μεταξύ "Ιου καϊ "Αμορ
γού, ό'τε ό σκοπός ανήγγειλε τήν έμφάνισιν τριών 
πλοίιον δ'.ευθυνομένων κατ ' επάνω των. 

Ό Λάμπρος καϊ ό Κοινσταντινος συσκεφθέντες 
απεφάσισαν νά προσποιηθώσιν ότι άπέφευγον τήν 
ουνάντησίν των. καϊ νά τά παρασύρω-: μέ/ρι 
Πάρου, ό'που ήλπιζον ότι έντος ολίγου θά φθά
σουν ή «Μαρία» καϊ ό « Ά / ι λ λ ε ύ ς » . Οί Τοΰρκοι 
πράγματι εΐ/ον παρατηρήσει τήν «'Αθηνα» καϊ 
εσπευδον νά τήν καταλάβοισι. Δ'.' εύστοχου κυ-
βερνήσεως τών πλοίων, κατώρθωσαν νά θεσωσι 
τήν «'Αθηνα» εντός τριών πυρών καϊ έπέταξαν 
τήν παράδοσίν της. Ά λ λ ' δ Λάμπρος δέν έννόει 
να ύποτα/θή άνευ άγώνος' διέταξε τούς πυροβο-
λιστάς νά ώσιν εις τάς θέσεις των μέ τάς δάδας 
άναμμένας. τούς ναύτας εις τά άρμενα καϊ τόν 
πηοαλιοΰ/ον είς τό τιμ,όνι καϊ νά προσέχωσι εις 
τά διατάγματα. Έπισκοπήσας δέ τάς δυνάμεις-
έκάστου έ/θοικοΰ πλοίου, διηύθυνεν αμέσως την 
ποοείαν της «'Αθηνας» κατά τοΰ ίσ'/υροτέρου καϊ 
άμα έπλησίασεν εντός βολής πυροβόλου, ανοίγει 
κατ ' αΰτοΰ πΰρ τρομερόν, μεθ ' δ'λων τώ/ πυρο-
βολων του. 

Πυκνός καπνός έκάλυψεν άμφάτΐρα τά π/ο ία , 
αλλ έν μέσω τοΰ σκότους καϊ τών πυροβολισμών 
δέν διέκοψαν τον δρόμον των καϊ αίφνης ευρέθη
σαν τόσον πλησίον, ώστε ή στεντόρειος φωνή 
τοϋ Λάμπρου ήκούσθη· «παιδιά, ευοδονί» κατά 
δέ τήν τότε έ νφρασιν «'Ασάλ,το παιδιά! μας έφα
γαν τά αχυλιάΐ» Πάντες δρμώσιν έπί τοΰ τούρκι
κου πλοίου, έπί του οποίου εί/ον ήδη ρίψει τάς 
ύ.ρπάγας" έπϊ τοΰ καταστρυιματος συνάπτεται 
μ ά / η φρικτή, οί Όσμανλίδαι αμύνονται γεν
ναίως... ήδη απέκρουσαν τούς "Ελληνας καϊ 
ίίσορμοΰν έπϊ τής «Άθηνας»" τά πυροβόλα σι-
γώσΐ, ή κλαγγή μόνη τών ό'πλ>ων ακούεται" έκ 
τών λοιπών τουρκικών τουρκικών πλοίων φθανου-
σιν έπικουρίαι, μά/ονται λυσσωδώς, έκαστου 
υπερασπιζόμενου άπελπιστικώς τήν ζωήν του. . . 
Τό πλήρωμα τής «Άθηνας» έδεκατίσθη, καί 
πλείστοι πληγωμένοι κείνται έκπνέοντες έπϊ τοΰ 
καταστρώματος... Τό πλήθος τών έ/θρών πλη
σιάζει νά καταδαμάσγι τούς επιζώντας ετι ήρωας.. 
Αίφνης ακούεται κανονιοβολισμός... Ή «Μαρία» 

καϊ δ «Άχιλλεύς» έφάνησαν εις μικράν άπόστα 
σιν... ΟΕ "Ελληνε, ενθαρρύνονται... άμύνοντα 
γενναίως... ή «Μαρία» καϊ δ «'Α'/ιλλεύς» έπιτ 
θενται κατά τών δύο άλκων τουρκικών, τά κ 
ριεύουν άνευ αντιστάσεως, διότι τά πληρώμ.ατ 
των έμά/οίσο έπϊ τής «Άθηνας» . . . 

Ό « 'Α/ιλλεύς» σπεύδει κατόπιν εις τής ναυ 
αρ/ίδος, καί αμέσως ή πάλη λαμβάνει άλλη 
τροπήν, οϊ Τοΰρκοι απώλεσαν τό θάρρος των 
έβλεπον ήδη εαυτούς α'./μαλώτους τών Έ λ λ ή 
νων, ή ρωσσική σημαία έκυμάτιζεν έπί τών δύο 
άλλων πλ,ο'ων καϊ δ «Ά/ ιλλεύς» εύρίσκετο ε'ις 
τό πλευρόν τοΰ πλοίου έπϊ τοΰ οποίου εΐ/ον με 
ταφέρει τήν μά /ην , ή άντίστασις ήτο ματαία κα 
ανωφελής... άπελπίσθησαν καί παρεδόθησαν. Ό 
Κωνσταντίνος καίτοι πληγωμένος δέν 'έπαυσε πο 
λεμών είς τό πλευρόν τοΰ Λάμπρου καϊ τότε μό 
νον έσκέφθη νά περιποιηθή τήν πληγήν του ήτι 
δέν ήτο καί τόσον σπουδαία, δτε η/,ευθέρωσαν τ 
πλοίον άπό τούς έ/θρούς καί έλαβον είς τήν κυ 
ριότητά των τά έ/θρικά π).οία. 

'Επϊ τών τουρκικών πλοίων ήσαν καϊ πλείστοι 
ναΰται /ριστιανοϊ τούς οποίους κατέταξε·/ είς τά 
πληρώματα του. τούς δέ Τούρκους έδέσμ,ευσαν 
καϊ έκλεισαν εντός τοΰ κύτους. Ρυμουλκών δέ 
τουρκικά πλοία, ό Λάμπρος έπλευσε πρός τόν 
Τριόν, ό'που ήγκυροβάλησε. "Εκεί έπεθεώρησεν 
έ'καστον πλοϊον, έπεσκεύασε πάντα τά βεβλαμ 
μ.ένα μέρη, διώρισε κυβερνήτας, όιωργά-νωσε τά 
πληοώυ,ατα, έοωόιάσθη δι ' όλυ^ν τών χρειωδών 
διά νέαν καί σπουδαιοτέραν έκστρατείαν. Ε π ε ι δ ή 
δέ διέβλεπεν ότι οί διασωθέντες Τοΰρκοι θά τώ 
ήσαν ο/ι μόνον επιζήμιοι, εντός τών πλοίων, 
άλλά καί επικίνδυνοι, απεφασίσθη έν συμβουλύ; 
ν ' άπαλλα/θώσι Οσον τά/ος καϊ πρός τόν σκο 
πόν τοΰτον ν ' άποβιβάσωσιν άλλους μέν εις Νά 
ξον, άλλους δέ εις Θήραν καί τινας εις 'Αμορ 
γόν καϊ Πάρον όπερ καϊ έπραγματοποίησαν αμέ
σως. Ή τύχη όμως τών αθλίων εκείνο}·/ αιχμα
λώτων, ΰπήρξεν οδυνηρά, οί γαιοκτήμονες οί πα 
οαλαβόντες αυτούς διά τήν καλλιέργειαν τών κτη 
μάτων των έβέρθησαν πρός αυτούς απανθρώπως 
πλείστοι υπέκυψαν είς τάς πληγάς των. είς τάς 
κακου/ίας, καί άλλοι έγένοντο θύυ,ατα θρησκευ 
τικοΰ οανατισμοϋ. 

Ό Λάμπρος ε/ων εις τάς διαταγάς του εί; 
πλοία καλώς έοωδιασμένα καί καταλλήλως δπλι 
σμένα, επεχείρησε νέας έκδρομάς, περιήρχετο 
τάς θάλασσας κατάσ/ων παν τουρκικόν πλοϊον, 
παραλαμβάνων τά εμπορεύματα τά όποια έπώλει 
είς τούς διαφόρους τής Μεσογείου λιμένας, Σμ.ύρ-
νης, Θεσσαλο/ίκης, Τεργέστης και αυτής τή 
Μασσαλίας. Τά δέ πλοία έβύθιζον ώς έπί τό πλεί 
στον κα! τά πληρώματα αυτών πολλάκις παρη 
κολούθουν τήν τύ/ην τών σκαφών. Τά παράλια 
τής Μικρας 'Ασίας, τής Συρίας καί τής Αφρικής 
υπέστησαν λεηλασίας, εμπρησμούς, φόνους καί 
καταστροφάς, διά τών όποίοιν κατερειπώθησαν, 

αί πόλεις καί τά /">Ρ'α, οί π λ η θ υ σ μ ο ί ε ι σ ε / ω -
ρουν ει; τά μεσόγεια έγκαταλείποντες τάς περιου
σίας των εις τήν διάκρισιν τών εκδρομέων, 

'Έξ τουρκικά π λ ο ί α διετάχθησαν νά έξέλθο)-
σιν εις καταδίωξιν τοΰ Λάμπρου, αλλά τά αν
δραγαθήματα του ήσαν τοιαΰτα καί ενέπνευσαν 
τοσοΰτον τ50αον εί : τούς Όσμανλίδας, ώστε δέν 
έτόλμων νά έκτεθώσιν είς άνοικτον πέλαγος, 
άλλά περιωρίζο/το εις μικράς κατασκοπεύσεις 
παρά τάς άκτάς σπεύοοντες νά καταφεύγουν εν
τός κόλ.που ή λιμένος, έπϊ τ7| ϊ/Λ/ζ-,τ-^ έυ.οα-
νίσει έ/θοικοΰ πλοίου, ιδίως δέ έλλιμενίζοντο έν^ 
τός κά/ .που τινός τής Συρίας ό'που ύπεθετον 
ότι οί "Ελ,ληνες δέν θά τολμήσουν νά τούς προ-
σβάλωσι. 

Οί πρόσκοποι τών 'Βλλήνων άντιληφθέντες 
τήν τοιαύτην τακτικήν τών Τούρκιον, έσπευσαν 
νά είόοπΟιήσωοι τόν Λάμπρον, όστις αμέσως 
συνέλαβε τ ή ν Ίδέαν καί τήν άπόφασιν νά ώφε-
λ η θ ή τής πρώτης ευκαιρίας νά προσβάλλη καί εί 
δυνατόν νά κυοιεύστ) τόν στόλον έ .ίείνον. Δια
τάσσει τήν συγκέντρωσιν τών πλοίων του καί 
πλέει πρός τά παράλ ια τής Συρίας, φθάσας δέ 
εκεί, μανθάνει Οτι τά τουρκικά πλοία εϊ/ον κα-
ταιούγει εντός τίνος κόλπου και αμέσως τα έπο-
λιόρκησε καϊ έξαπέστειλε τόν Κωνσταντϊνον ώς 
κήουκα πρός τόν άρχηγόν τών Τούρκων, εις 
τόν δποίον ώοειλε νά εΐπτ) νά παραδώστ, τόν 
στόλον. άλλως θά τόν έπυρπόλει μετά μ.ίαν ώ-
ραν. Οί Τοΰρκοι έκπληκτοι έκ τής αιφνίδιας εμ
φανίσεως τών "Ελλήνων, εγκατέλειψαν τά πλοϊά 
τοιν καί έπέβησαν εις τήν ξηράν. 

Ό Λάμπρος, βλέπων τόν έ/θρόν έπί τής πα-
οαλίας, διέταξε τήν «Μαρίαν» νά ε'ισπλεύση καί 
νά τόν κανονοβολήσγι. Ή «Μαρία» άμα εφθασεν 
έν τώ μέσω τοΰ κόλπου, ήνοιξε πΰρ τοσοΰτον 
επιτυχώς, ώστε έπροξένησε μεγάλην θραΰσιν εις 
τόν έχθοόν καί τόν ήνάγκασι νά οιασκορπισθή 
τήδε κακεϊσε. 

Ό Λάμποος ϋπωπτεύθη παγίδα, έκ μέρους 
τών Τούρκοι, βλέπων ό'μο ς̂ ό'τι ουδείς έφαίνετο 
έπί τών πλοίων καί Οτι ουδεμία κονονιά έτρα-
βήχθη άπό τήν ξηράν, ούτε άπό τόν στόλον. -).-
•^ε-ώάσισε νά τόν καταλάβη. Ό Κωνσταντίνος 
διετάχθη νά μεταβή έπί κεφαλή; πεντήκοντα 
ανδρών έκ τοΰ πληρώματος τής «'Αθηνας» καί 
Ίσαοίθαων έξ εκάστου τών μεγάλων πλοίων. 

Οί άθλιοι Τοΰρκοι δέν εϊ/ον καν τήν τόλμην 
νά πυοπολήσωσι τόν στόλον των, τοιοΰτος πανι
κός τούς εΐ/ε καταλάβει, ώστε ένήργουν ώς α
πονενοημένοι. 

Ο Λάαπρος. άνευ κόπου μεγάλου καϊ άνευ θυ
σιών, έγένετο κύριος τώ» εξ πλοίων καλώς έφω-
διασμένων, διώρισε κυβ:ρνήτας αυτών, διωργά-
νωσε τά πληρώματα των καί άνή/θη είς τό πέ-

καί ή έκ γενετής πείρα τών "Ελλήνων ναυτών, 
θεωοούντων τήν θάλασσαν ώς ίδιον αυτών -

/ϊ'.ον, κατέστησαν τόν στόλον εκείνον φοβερόν 
και απόλυτον κύριον τής θαλάσσης. 

Έ ν τοσούτω τό Διβάνιον περιήλθεν εις άδυνα-
μίαν, αϊ πανταχόθεν τοΰ τούρκικου Κράτους 
κραυγαί, οϊ γογγυσμοί, αί ελλείψεις τής συγκοι
νωνίας καί τής ανταλλαγής τών προϊόντων, ό λι
μός δ καταμαστίζων διαφόρους πάλεις, συνεκί-
νησε τήν τουρκικήν κυβέρνησιν καϊ έν ΰπουργικώ 
συμβούλιο) απεφάσισαν νά μετα/ειρισθώσι πρώτον 
τά κολακευτικά μέσα όπως άναγκάσωσι τόν Λάμ
προν νά ύποταχθν) καί παύση τάς έ/θροπραξίας. 
Πρός τόν σκοπόν τοΰτον έπεοάρτι^ε τον Στέοα-
νον Μαυρογένην, μέγαν διαρυ.ηνέα, νά οιαπραγμα-
τευθή τήν ε'ιρήνην μέ τόν Λάμπρον. Ό Μαυρο-
γενης, συνεπεία διαταγών τοΰ άρχηγοΰ τοΰ στά
λου, επεμψεν ένα έκ τών έμπιστων του, "Ελληνα 
την καταγωγήν, νά άνταμο')--/) τόν Λάμπρον καϊ 
νά τώ κάμν·, τάς δέουσας προτροπάς καϊ προσφοράς 
έκ μέρους τοΰ Σουλτάνου. 

Ό απεσταλμένος κατιόρθωσε νά αντάμωση τον 
Λάμπρον εις Μιτυλήνην καί έν ιδιαιτέρα συνεν-
τεύξει τώ έπράτεινε τούς έξης οοους τής συνθή
κης διά νά έγκαταλείψ/, τήν θάλασσαν καί παρα-
οώση τόν στόλον του εις τήν Τουρκίαν. Ιον Τήν 
ήγεμονίαν μιας τών Σποράδων νήσων, κατ ' έκλο-
γήν του. 2ον Σημαντικό·/ /ρηματικόν ποσόν καί 
3ον Την έλευΟεριαν νά παραλαβή μεθ' έαυτοΰ 
πάντας τούς άνδρας του. 

"Ο Λάμπρος εις άπάντησιν έκάλεσε παρ ' αύτώ 
όν Κωνσταντϊνον καί τώ λέγει, άμα τή παρου

σιάσει του. 
— Έλθέ , Κωνσταντίνε, ν ' ακούσης τί μοί προ

τείνει δ άνθρωπος ούτος καϊ νά μας ε'ιπής, τί πρέ
πει νά πάθη ό απεσταλμένος τοιούτων προδοτικών 
προτάσεων. Μοϊ προσφέρει τήν ήγεμονίαν μιας τών 
Σποράδων καί χρήματα ό'σα θέλω, ύπό τόν ό'ρον νά 
εγκαταλείψω τό βασίλειόν μου τής θαλάσσης και 
νά γίνω υποτελής τοΰ Σουλτάνου. Τί λέγεις, 
ιρίλε μου, σύ, εις αυτά ; 

— Λέγω, καπετάνιο, νά περιφρόνησης τόν προ-
οάτην καϊ νά μήνυσης εις τον Σουλτάνον του, ό'τι 
αχ έως θά τώ προσφέρης σύ, τήν έκλογήν τής φυ

λακής του, άμα έν θριάμβω εισέλθωμεν είς τήν 
Κωνσταντινούπολη. 

— "Ηκουσες λοιπόν τήν άπάντησιν, τουρκολά-
τρα ; είπε εις τόν Μαυρογένην, Οπου σ' έστειλεν 
έδώ, νά μου παραδώση οικειοθελώς τόν τουρκικόν 
στόλον, άν θέλη νά τόν διορίσω ναύαρχον τοΰ έλ-
ληνικοΰ στόλου Πήγαινε, ελεύθερος καϊ είδο 
ποίησε τούς αφεντάδες σου, ό'τι 3έν θ'αργήσουν ν' 
ακούσουν καί νά μάθουν τί αξίζουν τά παληκάρία 
μου καί τά κανόνια μου. . . Πήγαινε. . . φύγε άπ'έμ-
πρός μου ! 

'Αναχωρήσαντος τοΰ απεσταλμένου, ο{ δύο φί
λοι συνεσ/.έφθησαν έπϊ πολ>ύ καί Ίδόντες τήν ανάγ 
κην μονίμου καί άσφαλοΰς θέοεως ώς κέντρου τών 
ενεργειών των καί δρμητηρίου τών εκδρομών των, 
απεφάσισαν νά καταλάβωσι καϊ νά όχυριόσωσι λι 
μένα τινά κατάλληλον πρός τόν σκοπόν τοΰτον 
Ως τοιοΰτον δέ εξέλεξαν μετά εμβριθή σκέψιν τί 

Καστελάρριζον. 
Τό Καστελάρριζον εΐνε νήσος χωριζόμενη άπό 

ήν ξηοάν, διά πορθμοΰ στενού, ε'νε γ ή άγονος 
αλλ ' δ λαμπρός αυτής κόλπος, άποτελών λιμένα 
εύρύν καϊ άσκαλ.έστατον, είχεν έφελκύσει τους 
ναυτιλλομένους καί ολίγον κατ ' ολίγον αί μικραί 
άποθήκαι μετεβλήθησαν εις οικίας ευρύχωρους 
βιομήχανοι, έμποροι, μεταπράτται, έγκατεστάθη· 
σαν έπί τοΰ βράχου εκείνου καϊ ανεφύη μία πόλις 
ύπορος καί κέ/τρον έμπορικόν. Τά τοιαΰτα πλεο 

νεκτήματα ενίσχυσαν τήν άπόφασιν τοΰ Λάμπρου 
καί τοΰ Κωνσταντίνου νά τό καταλάβοισιν. 

Εν τούτοις έπικουοία σπουδαία ανδρών προσήλ 
εν εις τόν Λάμπρον. επικουρία ανδρών γενναίω· 

καί δεδοκιμασμένων εις τόν πόλεμον, εις τας κα
κου/ίας καϊ τό μίσος πρός τούς Τούρκους, δ 'Αν-
ροΰτσος, τό τέκνον τής Λεβαδείας, μέ πεντακο 

σιους συντοόοους του. 
("Επεται τό τέλος) • 

Π Ο Σ Η Ν Ζ Α Χ Α Ρ Ι Ν 

Τ Ρ Ω Γ Ο Υ Ν Ε Ι Σ Τ Ο Ν Κ Ο Σ Μ Ο Ν 

Ή ζώγκρι; εΐνε ένοι ζωτικόν στοιχεΐον 
ροφης είς Ά γ γ λ ί α ν καί 'Λαερικήν. Τρώ-
ετοιι μέ τά παντοειδή γλυκύσματα, κκί 

πίνεται κατά μεγάλας ποσότητας, μιγνυο-
μένη μέ τά μεταλλικά ύδατα καί μέ τόν 
ζΰθον. 

Ό σ η καί άν εΐνε ή κατανάλωσις τοΰ ζύ-
ου — καί λέγεται ότι ακριβώς τώρα εΐνι; είς 
ήν παρακμή·/ της—τό ποσόν ζαχάρεως τοΰ 
ποίου γίνεται "/ρησις είς τόν ζΰθον όλονέν 
ύξάνεται. Τό 1 8 8 3 , λέγει κάποιος όστις 
ιηρεύνησεν αυτό τό σημαντικόν ζήτημα, έ-
θεντο εΐς τόν πίθον 4 3]4 λίτραι ζαχά-

εως. Τό 1897 τό ποσόν ηύ;ήΟη εΐς 8 καϊ 
9 λίτρας. 

Σημειωτέον Οτι οί Αμερικανοί πίνουν ό-
ιγώτερον ζΰθον άλλά τρώγουν περισσοτέ-

ραν ζάχαριν άπό τήν Ά γ γ λ ί α ν καί παν άλλο 
'νος. Ί Ι Ι τ α λ ί α καί ή Τουρκία κατανν.-
σκου·/ συγκριτικώς όλίγην ζάχαρην. 

Ό φί2.ος τ ο ϋ τ α ξ ε ι δ ι ώ τ ο υ . (ΕΙς δν ξενο-
ο χ ε ϊ ο ν πληΰίον τ ο ϋ ΟταΟμοΰ). Πίίοε τό 

τοαΐνο ό κ. Δ. . 
- Ναι ε ί π ε μυκτηριότχ 'κώς ό ξ ε ν ο δ ό χ ο ς , 

ά λ λ ' α υ τ ό ή τ α ν ε δλο καί. ολο π ο ϋ π ί ίοε · τά 
π ο ά μ μ α τ ά τ ο υ τ ο ϋ τ ά π η ρ α έγώ. 

Ε ί ς τ ό δάΰος τό γ υ μ ν ό ν , 
εν α π έ μ ε ι ν ε κα ί μ ό ν ο ν 
ξ η ρ ό ν φύλλο ν ε ίς τόν κ λ ώ ν ο ν , 
φΐ 'λλον ΐ ν κ α ί εν π τ η ν ό ν . 

Έ ρ ω ς εΐς μο ί α π ο μ έ ν ε ι , 
ού τό δο"μα μέ φα ιδρϋνε ι , 
άλλ ' Λ λαϊλαι(Γ μ υ κ ω μ έ ν η 
ν ' άκουο 'θ^ δεν τό άφίνει . 

Π τ η ν ό ν έφυγε κ α ί έρως, 
ε π ε ι δ ή εΐνε χ ε ι μ ώ ν . . . 

Έ λ θ έ ι[;άλε, μ έ τ ό θέρος, 
είς τό μ ν ή μ α μ ο υ , π τ η ν ό ν . 

(Κατά τό Γαλλιχύν). 

— Ν ά μ ή κ ο λ α κ ε ύ η ς κ α ν έ ν α , ο ύ τ ε νά π ε ρ ί 
μ ε ν ε ς ά π ό κ α ν έ ν α νά ο"έ κ ο λ α κ ε ύ ό η , τερ
π ν ή θέόις , χ ρ υ ό ο ϋ ς α ι ώ ν , κατάόταοΊς τ ο ϋ 
ά ν θ ρ ω π ο υ Λ π λ έ ο ν φ υ ό ι κ ή . 

— Ό δοϋ2ι.ος έχε ι έ ν α μ ό ν ο ν κ ύ ρ ι ο ν ό 
φιλόδοξος έχε ι τόόους οοΌι δ ύ ν α ν τ α ι νά 
φ α ν ο ύ ν χρήόΊμοι ε ί ς τ ή ν τύχην τ ο υ . 

— Ή έ π ι δ ο κ ι μ α ό ί α εκε ίνων οί ό π ο ι ο ι 
εΐνε φειδωλοί ε π α ί ν ω ν , μ α ς εΐνε διπλαό"ίως 
π ο λ ύ τ ι μ ο ς . 

' Α ό τ ε ΐ ο ν άνέκοοτον τ ο ί Μάρκ Τ ο ν α ί ν . 

Ό Σ . Λ . Κλέμενς , (ό δ ι ά ό η μ ο ς Α μ ε ρ ι 
κ α ν ό ς εύθυμογράφος , ό γ ν ω ό τ ό ς ύ π ό τό 
ψ ε υ δ ώ ν υ μ ο ν Μάρκ Τουα ίν ) δ ι η γ ε ί τ α ι μ ί α ν 
ά ό τ ε ί α ν Ιότορ ίαν δ ιά μ ί α ν ο ιάλεξ ιν τ ή ν ο
π ο ί α ν ε π ρ ό κ ε ι τ ο νά κ ά μ η κ α ί ή τ ι ς έμα-
τ α ι ώ θ η . Εις δο"τις ε π ρ ό κ ε ι τ ο νά όμιλήο"η 
π ε ρ ί έ γκρατε ίας π ρ ο ό ε κ λ ή θ η τ ή ν τελευ -
τ α ί α ν ό τ ι γ μ ή ν δ ιά ν ά τ ό ν άναπληρώόΊχ. 
Τό ά κ ρ ο α τ ή ρ ι ο ν μ ή γ ν ω ρ ί ζ ο ν τόν Τ ο υ α ί ν 
έξ όψεως, έξεδήλωύε τ ή ν ε ύ θ υ μ ί α ν τ ο υ τ ό -
Οον θορυδωδώς μόλ ι ς ό ά ν τ ι κ α τ α ό τ ά τ η ς τ ο υ 
ενεφαν ίσθη , ώότε δέν αντελήφθησαν τ ή ν 
δχαΟάφηοΊν. Ε π ε ι δ ή έ π ε ρ ί μ ε ν ο ν νά δ ια 
σκεδάσουν , ύ π ε δ έ χ θ η σ α ν τάς π α ρ α τ η ρ ή σ ε ι ς 
τ ο ϋ ά τ υ χ ο υ ς ό μ ι λ η τ ο ΰ μ έ γ έ λ ω τ α ς ευθύς ώς 
ή ρ χ ι σ ε νά όμ ιλφ . « Ή άκρασία έλεγεν , εΐνε 
Λ κ α τ ά ρ α α υ τ ή ς τ ή ς χ ώ ρ α ς » . Τό ά κ ρ ο α τ ή 
ρ ιον εξεδήλωσε τ ό ό η ν θ υ μ η δ ί α ν , ώστε ό ά
τ υ χ η ς ά ν θ ρ ω π ο ς τ ά έχασε κ α ί έ κ ύ τ τ α ξ ε ν 
έπάνο) τ ο υ νά ίδ·^, π ο ί ο ν τό α ί τ ι ο ν τό π ρ ο 
κ α λ ο ύ ν τ ο ύ ς γ έ λ ω τ α ς . «Τό ρούμι φονεύει 
περ ισσότερον ά π ό τάς ε π ι δ η μ ί α ς » , έ ξ η κ ο -
λούθηόε , κα ί οί γέλωτες έ π ε τ ά θ η σ α ν . «Πρέ
π ε ι νά συντρ ίψωμεν τ ό ν ϋφιν» . Τό ά κ ρ ο α 
τ ή ρ ι ο ν α υ τ ή ν τ ή ν φοράν σ υ ν ε κ λ ο ν ή θ η έκ 
τ ώ ν γ ε λ ώ τ ω ν , κ α ί έ π ί τ έλους ό κ α τ η γ α ν α -
κ τ η μ έ ν ο ς α ν τ ι κ α τ α σ τ ά τ η ς ώρμησεν έξω 
τ ή ς α ί θ ο ύ σ η ς , σείο>ν τ ο ύ ς γρόνθους τ ο υ 
π ρ ό ς τό π λ ή θ ο ς . 

"Εν λε ί ι ϊ 'ανον τ ή ς λ α τ ρ ε ί α ς τ ο ΰ ή λ ι ο υ . 

Ε ί ς μ ί α ν τ ώ ν ε π α ρ χ ι ώ ν τ ή ς Γουατεμά
λας , ά ν ε κ α λ ύ φ θ η ε σ χ ά τ ω ς μ ί α σ τ ρ ο γ γ υ λ ή , 
λε ία π έ τ ρ α , έ π ί τ ή ς ο π ο ί α ς εΐνε σ κ α λ ι σ μ έ ν η 
μ ί α ά π ε ι κ ό ν ι σ ι ς τ ο ϋ η λ ί ο υ . Πλησ ίον τ ή ς 
π έ τ ρ α ς υ π ά ρ χ ο υ ν τά ε ρ ε ί π ι α ενός α ρ χ α ί ο υ 
ν α ο ΰ , δ ό τ ι ς ή τ ο αφιερωμένος είς τ ή ν λα-
τρε ίαν τ ο ϋ η λ ί ο υ . Πλ ί ι ν τ ή ς α ξ ι ο π ε ρ ί ε ρ γ ο υ 
τ α ύ τ η ς π έ τ ρ α ς κ α ί άλλα τ ε κ μ ή ρ ι α λατρε ίας 
π α ν α ρ χ ά ί α ς ά ν ε υ ρ έ θ η σ α ν , κα ί δλα μ α ρ τ υ -
ροΰσιν δτ ι ύ π ό τ α ν ό α ρ χ α ί ο ς α υ τ ό ς ν α ό ς 
ή κ μ α ζ ε ν ό ήλ ιος έλατρεύετο ώς θ ε ό ς . Ί Ι 
έ π ί τ ή ς π έ τ ρ α ς ά π ε ι κ ό ν ι ό ι ς . κ α ί τ ο ι κ α κ ό 
τ ε χ ν ο ς , δε ικνύε ι ε π ι μ ε λ ή έ π ε ξ ε ρ γ α σ ι α ν , κ α ί 
τό ε ύ ρ η μ α εΐνε αναμφ ιβόλως ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ο ύ 
ενδ ιαφέροντος , τόσον ύ π ό θ ρ η ό κ ε υ τ ι κ ή ν 
όσον κ α ί ύ π ό κ α λ λ ι τ ε χ ν ι κ ή ν έ π ο ψ ι ν . 

ΊΙ Δαμαο 'κύς . ή α ρ χ α ι ό τ α τ η π ό λ ι ς ή τ ι ς 
υ π ά ρ χ ε ι εϊς τ ό ν κ ό σ μ ο ν , έπλουτίΟΟη τώρα 
μέ ,ήλεκτρ ικόν Οιδηροδρομικόν σ ύ σ τ η μ α , 
κ α ί αί άρχαχαι όδοΐ τ η ς φωτ ί ζοντα ι μέ ι'χλε-
κτρχκόν φως. 

ΤΛς Λα6ραδόρ ό έ γ κ λ η μ α τ χ κ ό ς απολογ ι 
σμός σημειοχ έ ν α μ ό ν ο ν φόνον ε ίς δχάΟτημα 
50 ε τ ώ ν , άλλά π ο λ λ ο ί λέγουν δτχ τό νά 
τχς ε ίς Λαβραδόρ εΐνε είδος α υ τ ο κ τ ο ν ί α ς . 

"Εκ τ ώ ν 2,ί>6ϋ Βασχλέων κα ί Αυτοκρατό 
ρων τ ο ύ ς ο π ο ί ο υ ς ό κόσμος έχει ί δή \ 922 
ά π έ θ α ν ο ν ά π ό θΐαχον θάνατον , δολοφονη-
θέντες , κ α ρ α τ ο μ η θ έ ν τ ε ς , φονευΟέντβς έ π ί 
τ ο ϋ π ε δ ί ο υ τ ή ς μ ά χ η ς , ή έξ α π ε υ κ τ α ί ο υ , ή 
α ύ τ ο κ τ ο ν ή δ α ν τ ε ς . 

— Μ π α μ π ά , ε ί π ε ν ό μ ικρός , π ρ έ π ε ι ό 
δάσκαλος νά μέ δέρνι;ι γ ι ά δ , τ ι δέν έκαμα ; 

Βέβαια δχ ι , π α ι δ ί μ ο υ , ά π ή ν τ η σ ε ν ύ 
γ ε ν ν ή τ ω ρ . 

Λ ο ι π ό ν , ε ί π ε ν ό μ ι κ ρ ό ς , μέ έδειρε σ ή 
μερα δ τ α ν δέν έ κ α μ α τ ή ν ποόσθεσί μ ο υ . 

Ο δ ι κ α σ τ ή ς . — Ε λ π ί ζ ω δτ ι δέν θά σέ ξα-
ναϊδώ έδώ π ά λ ι ν . 

Ο π α λ α ι ό ς κ α τ η γ ο ρ ο ύ μ ε ν ο ς . — Ν ά μ ή μ έ 
ξ α ν α ί ό ή τ ε έδώ ; Π ώ ς μ ή π ω ς θά παραχτ ι ι -
θήτε ά π ό τ ή ν θέσιν σας ; 

ΑΙ μωρόσοφοι έ ρ ω τ α π ο κ ρ ί σ ε ι ς . 
— Πότε έχε ι κ α ν ε ί ς νά κρατνί τ ή ν ύ π ό -

Οχεσΐν τ ο υ ; 
— "Οταν κ α ν έ ν α ς δέν Οέλεχ νά τ ή ν π ά ρ η 
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Λ Α Ϊ Κ Α 
Πρακτική γεωργία 

(Διά τον μήνα Φεβρουάριο*) 

Δημιουργία εσπεριδοειδών 

Τά εσπεριδοειδή, λεμονέα, πορτοκαλ 
λέα κλπ . προσβαλλόμενα υπό τίνος κρυ-
πτογάμου μικροβίου, νοσοΰσι ραγδαίως, χ.αί 
ή νόσος γνωστή ύπό τό όνομα κομμίωσις 
μελιττούρα τά εξαντλεί καί μετά τίνων 
ετών άντοχήν αποξηραίνονται. Ώ ς διά τήν 
φθίσιν τοϋ άνθρωπου πολλά μέν μέχρι τοϋδε 
ύπεδείχθησαν, άλλ ' αλυσιτελή φάρμακα 
ούτω καί διά τά εσπεριδοειδή πάντα τά 
γεωργικά φάρμακα δέν ανέκοψαν '. ήν πρόο-
δον της νόσου, ήτις προσβάλλει μέν κκί 
άλλα οπωροφόρα δένδρα, ώς τήν ροδακι-
νέαν, κερασέαν, βερυκοκην άλλά πολύ ά-
σθενέστερον, διότι τό είδος τών δένδρων 
έχει μείζονα άντοχήν. "Οπως δέ έν τη άν-
θρωποπαραγη ή υγιεινή επιδιώκει τήν σύ-
ζευξιν γονέων άνοσων οΰτω καί έν τη" δη
μιουργία τών εσπεριδοειδών ή γεωπονία 
ευρε τόν 90 τοις ο)ο άνοσον γενήτορα τού
των μόνον είς τά σπέρματα τών νεραν-
τσεών, καί διά νά δημιουργήσω) τις νεραν-
τσέας οφείλει α') νά προπαρασκεύασε] τό 
σπορεϊον κατά τάς οδηγίας τάς δοθείσας 
διά τά σπορεία μηλεών καί άχλαδεών β') 
κατά μηνα Μάρτιον νά συλλέξη τά σπέρ
ματα (κοινώς κουκούτσια), καί νά σπείρη 
ταΰτα αμέσως δπως καί τους σπόρους ά-
χλαδέας κ λ π . τηρών μέχρι καί τη"ς έκ τοΰ 
σπορείου μεταφυτεύσεοις τάς αύτάς περί 
εκείνων οδηγίας, άλλά προνόων πάντοτε 
νά ποοφυλάξϊ] τά νεόφυτα έπί ένα μηνα 
μετά τήν βλάστησιν έκ τοΰ κινδύνου της 
ήλιοπληξίας, όστις αποσοβείται, έάν τό 
σπορεϊον έπικαλύπτωμεν διά κλάδων οιων
δήποτε άπό της ώρας 9 π . μ. μέχρι της 5 
μ. μ. ή έάν τό σπορεϊον είνε φορητόν έπί 
κιβωτίων ή ανθοδοχείων, τό τοποθετοΰμεν 
υπό σκιάν γ ')τάς νεραντσέας μεταφυτεύο-
μεν πρό τοΰ χειμώνος ή μετά τήν πάροδον 
τούτου, διότι οί παγετοί έπιδρώσιν όλε-
θριώτατα, ώστε εντός τοΰ Σεπτεμβρίου καί 
άπό τοΰ δευτέρου δεκαημέρου τοΰ Μαρτίου 
δύναται τις νά φύτευση εσπεριδοειδή έν 
γένει προτιμών τήν κ α ι ά τό έαρ μεταφύ-
τευσιν, διότι ό χρόνος τών παγετών έχει 
παρέλθει δ') νά εξευγένιση τά νεόφυτα οι 
έγκεντρισμοΰ κατά τό 4ον ή 5ον έτος καί 
είς ύ'ψος άπό της επιφανείας τοΰ εδάφους 
τουλάχιστον μετρ. 1,20 — 1 , 3 0 ουδέποτε 
δέ χαμηλώτερον ή ύψηλότερον, τό μέν 
πρώτον διά νά ελάττωση τούς κινδύνους 
της κομμιάαεως, τό δέ δεύτερον διά νά μή 
άναπτυχθη" ή οπως λέγουσιν οί δενδροκόμοι 
σχηματίση υπέρ τό δέον τήν κόμην του 
όπερ είνε επιβλαβές καί μάλιστα είς τοπο
θεσίας προσβαλλομένας ύπό σφοδρών άνε
μ ω ν καί ε') νά προσέξΐ] πολν, πάρα-πολΰ, 
κατά τόν χρόνον τοϋ εμβολιασμού οι ο
φθαλμοί νά ληφ&ώσιν εκ πράγματι ΰγιοϋς 
καί μη προσβεβλημένου νπδ της νόσου κομ-
μιάσεως δένδρου' και τά εργαλεία τοϋ έμ
βολιααμοϋ νά άπολυμαν&ώοιν εις διάλυσιν 
φαινικοϋ οξέος, διότι εκ της μη τηρήσεως 
αμφοτέρων τούτων τών ουν&ηκών ασφαλώς 
ϋ-ά μεταδο&η ή νόσος. 

Τά εσπεριδοειδή καρποφοροΰσι τό τρίτον 
ή τό τέταρτον έτος άπό τοΰ έγκεντρισμοΰ 
καίπλήν τών εύχύμων καρπών τούς οποίους 
μας παρέχουσι καί χρησιμοποιοΰμεν νωπούς 
ή κατασκευάζοντες τ ά ποικιλώνυμα σακ
χαρόπηκτα καί τά αρωματικά ή αιθέρια 
έλαια διά της άποστάξεως τών ανθέων καί 
τοΰ φλοιοΰ τών καρπών, έ'χουσι προσέτι 
άναμφισβήτητον τήν ύπεροχήν έπί πάντων 
τώνόπωροφόρων δένδρων διότι είνε αειθαλή, 
διότι έχουσι βαθύ πράσινον φύλλωμα, διότι 
τά άρωμα τών ανθέων κατά Μάρτιον καί 
Άπρίλιον πράγματι αρωματίζει τήν ά τ -
μοσφαίραν, ήν άναπνέομεν οί κατ ' αγρού; 
πεδινούς διαβιοΰντες καί όπου θεραπεύον
ται τά εσπεριδοειδή, δι ' ά ευρίσκω, δτι ό 
μυθικός Περσεύς, έπιτάξας τόν Ήρακλέα 
νά εκτέλεση τόσους άθλους, πρέπει νά μα
καρίζεται, μόνον Λα τήν είσαγωγήν — καλ
λιέργεια*, τών έσπεριδοειών έν Ε λ λ ά δ ι , 
διότι ό περί τών μήλων τών εσπερίδων μύ
θος, τοιαύτην τινα περικλείει έν τ·?ί πρα
κτική έννοιαν. 

ΐυλόκαΟτρον I. II. Στα·ιατον·λης 

0 Β Α Ρ Ε Λ Α Σ 

(Διήγημα τοΰ "Οφμαν) 

(Συνέχεια και τέλος) 

Εις τους λόγους τούτους, ό κΰρΜαρτϊνος, λαμ
βάνων τον πτοινον Φρειδερϊκον άπό τους ώμους, 
τόν ερριψεν εξω του εργαστηρίου, και δταν άπε-
μαχρύνετο ηχούσε τάς χλευαστικάς κραυγάς τών 
νέων εργατών. Ό γερω-Βαλεντϊνος συνήψε τάς 
χείρας, καί είπε μέ υ'οος συλλογισμένον: «Καλά 
τό είχα παρατηοήσει, ότι ό πτωχός νέος είχε στό 
κεφάλι του κάτι καλλίτερο άπό τά βαρέλια μας.» 
Ή Μάρθα έκλαυσε καί τά παιδιά τ η ; έστέναξαν 
οτι δέν έβλεπον πλέον τόν Φρειδερϊκον. όστις έ
παιζε φαιόρώς μαζί των και 'έφερεν είς αυτά διά
φορα ζαχαρωτά. 

Ε Π Ι Λ Ο Γ Ο Σ 
"Οσον ήρεθισμένος ό κυρ Μαρτϊνος και αν ήτο 

κατά τοΰ Ρεϊνόλδου και τοΰ Φρειδερίκου, ώιρειλε 
νά τό αναγνώριση Οτι δλη ή χαρά και αί τέρ·όεις 
έφυγαόεύθησαν άπό το έργαστήριον μαζί με εκεί
νους. Οί νέοι μαθητευόμενοι άνησυν/ας μόνον και 
λύπην τοΰ έπροξένουν. Ή τ ο υποχρεωμένος νά 
ένασχολήται μέ ολα τά καθήκοντα της εργασίας 
των, καί δέν ήδύνατο νά έπιτύχη έργασίαν της 
προκοπής. Άπηυδημένος άπό όλας αΰτάς τάς 
φροντίδας, άνέκραζε συχνάκις. «"Α ! Ρεϊνόλδε ! 
ά ! Φρειδερίκε 1 διατί μ ' έγελάσατε, διατί δέν 
θελήσατε νά μείνετε βαρελάδες» Ενίοτε ή θλϊψις 
του ητο τοιαύτη, ώστε τόν ήμπόδιζε νά έργα-
σθή. 

Μίαν έσπέραν, έκάθητο είς τό σπίτι του, δια-
τελών ύπό τί) κράτος μια τοιαύτης όυσθύμου κα-
ταστάσευις, οπόταν ό Ιάκωβος ΙΙαουμγάρτνερ καί 
ό κόρ Ιωάννης Χόλτζνερ ε'ισήλθον αιφνιδίως. 
Έσυλλογίσθη ότι θά τοΰ κάμουν λάγον διά τόν 
Φρειδερϊκον, καί τω οντι ό Παουμγάρτνερ δέν 
ήργησε νά όμιλήση περί τοΰ νέου, καί ό Χόλτ
ζνερ τοΰ έπλεξε·/ εγκώμια" είπεν οτι ό Φρειδερί
κος θά γίνη οχι μόνον ένας εξαίρετος χρυσοχόος, 
άλλά καί διάσημος σκαλιστής 

Ό Παουμγάρτνερ έπέπληξε τότε ζωηρώς τόν 
κόρ Μαρτίνον διά τόν σκληρό·/ τε-όπον μέ τόν 
όποιον είχε φερθή πρός τόν πτωχόν έργάτην. καί 
άμοότεροι παρεκάλεσαν τόν γηραιόν βαρελοποιόν 
νά μή άρνηθή νά δώση τήν κόρην του είς τόν 
Φρειδερϊκον, έν η περιπτώσει εκείνη τόν ήγάπα. 

Ό κόρ Μαρτϊνος τους άφήκε νά ομιλήσουν, 
ύστερον είπε χαμόγελων. 

— Αγαπητο ί μου κύριοι, μέ πολλήν ζέσιν ανα
λαμβάνετε τήν ύπεράσπισιν ενός νέου ποΰ μέ 
έγέλασε ελεεινά. Τον συγχωρώ, 'έστω' άλλά δσον 
διά τήν Ρόζα, νά μή γίνεται πλέον λόγος δι ' αυ
τήν. 

Τήν αυτήν στιγμήν ή Ρόζα εισήλθε, μέ τήν 
οψιν ώχοάν, τους οφθαλμούς ΰγροός έκ τών δα
κρύων, καί άπέθηκεν έν σιγή ποτήοια καί οινον 
έπί της τραπέζης. 

— Πρέπει λοιπόν, ΰπέλαβεν ό Χόλτζνερ, νά 
υποχώρησης πρό της αποφάσεως τοΰ Φρειδερίκου, 
ό όποιος θέλει νά φύγη από τόν τόπον του διά 
πάντα. Έκαμε εις έμέ ένα ώραϊον 'έογον, τό 
όποιον σας ζητεί, φίλτατε μάστορη, τήν άδειαν 
νά προσφέρη είς τήν Ροζαν σας. 

Είς αυτούς τοός λόγους ό Χόλτζνερ έξέβαλεν 
άπό τό θυλάκιόν του εν μικρόν άργυροΰν κύ-ελ-
λον καλλιτεχνικώς σκαλισμένον, καί τό έπαοου-
σίασεν εί; τόν κόρ Μαρτίνον ό όποιος ύπερηγάπα 
τά τοιαΰτα αθύρματα, καί όστις τό περιειογάσθη 
καταλεπτώς μέ προσοχήν. Ουδέν ώραιότεοον αύ-

οΰ τοΰ κυπέλλου. Έλαφραί στεβάναι άαπέλου 
καί ρόδων τό περιέζιυνον, καί έκ αέσου τών κα
λύκων τών ρόδων προέκυπτον Οελκτικαί κεφαλαί 
αγγέλων. Τό έσιυτερικόν τοΰ δοχείου ήτο κε-
χρυσωμένον καί στολισμένον μέ υ.οοβάς Χεοουβία. 
"Οταν Ιχυνον οίνον είς αυτό τό κύπελλον, έλεγες 

: όλοι αυτοί οί μικροί άγγελοι 'έπαιζον εν
τός τοΰ ποτού. 

— Αλήθεια, είπεν ό Μαρτινος, είνε έξοχη 
ργασία, καί θά τό φυλάξω, άν ό Φρειδερίκος θέ

λει νά λάβν] δύο φορές τήν αξία του σέ νομίσαατα 
χρυσά. 

Τήν αυτήν στιγμήν, ή θύρα ήνοίχθη ελαφρώς 
καί ό Φρειδερίκος έπεφάνη, μέ τό ποόσωπον θα-
νασίμως ω^ρόν. 

Μόλις ή Ρόζα τόν είδεν άνέχραξεν' 
— Τ Ω αγαπητέ μου Φρειδερίκε ! 
Καί έτρεξε νά ριβθγι ήμιθανής είς :άς άγκάλας 

ου. 
Ό κυρ Μαρτίνος τοός έθεοίρησεν άμφοτέοους. 

έκπληκτος, ύστερον έθεώρησεν έκ νέου τό έσω-
βρικόν τοΰ κυπέλλου, ύστερον άνέκραξε μέ βω-

νήν ή/ηράν. 
— Ρόζα, Ρόζα, άγαπας τόν Φρειδερϊκον ; 
— "Ω I έψιθύρισεν ή Ρόζα, δέν ημπορώ νά τό 

κρύψω περισσότερον. Τόν αγαπώ ώσά·' τόν εαυ
τόν μου. 'Ι^σθάνθην τήν καρδίαν μου νά συντρί
βεται ό'ταν τόν άπεπέμψατε. 

— Λοιπόν, Φρειδερίκε, είπεν ό κόρ Μαρτινος, 
αγκάλιασε τήν άρραβωνιαστική σου. 

Ό Παουμγάρτνερ καί ό Χόλτζνερ άλληλοε-
κυττάζοντο μέ έκπληξιν' άλλ ' ό Μαρτϊνος. άνα-
λαβών τό κύπελλον, τοός είπεν. 

— 'Ω θεέ I όλα όσα ή μάμμη είχε προφη
τεύων] έξεπληρώθησαν. Θά φέρη ενα λαμπρό σπι
τάκι, όπου ώραϊοι άγγελοι θά τραγουδοΰν υ.έσα 
:ί; κύματα μοσχάτα. Νά τό σπίτι, νά οί άγγε
λοι, νά ό άρραβωνιαστικός. Καλά I καλά! αγα
πητοί μου κύριοι, όλα θά πάνε δεξιά. έχουυ.ε 
τόν γαμπρό μας. 

"Οιτις έτυχε νά μεταφερθη άπό κακόν ονειοον 
εις μίαν νύκτα σκοτεινήν καί άπαισίαν, καί νά 

έξυπνήσ{] αίονης έν μέσοι τών εύωδιαζόντων αν
θέων, της καθαρας εαρινής αϋρας, εκείνος μόνος 
δύναται νά έννοήση τήν συγκίνησιν τοΰ Φρειδε
ρίκου. Ανίκανος νά όμιλήον], έκράτει τήν Ρόζαν 
είς τάς άγκάλας του" ΰ'στερον τέλος άνέκραξεν 

— "Ω αγαπητέ μου μάστορη, είνε δυνατόν; 
Μοΰ δίδετε λοιπόν τήν νείρα της Ρόζας, καί ημ
πορώ νά επιδοθώ είς τήν τέχνην μου ; 

— Ναί, ναί, βέβαια, άπήντησεν ό Μαρτϊνος' 
δέν ημπορώ νά κάμω διαφορετικά, αφοΰ πραγμα
τοποιείς εκείνα ποΰ έπροοήτευσεν ή μάμμη. Τό 
αριστούργημα σου ας μείνη στήν πάντα. 

— "Οχι, μάστορη μου. θά οτ'.άσω ένα άλλο 
ένα τελευταίο βαρέλι μέ τήν καρδιά μου, καί κα
τόπιν θά ξαναπιάσω τήν τέχνην μου ώς σκαλι
στού. 

—"Α ! παλληκάρι μου, είπεν ό Μαρτίνος, ένώ 
ή χαρά άπήστραπτεν εις τοό; οφθαλμούς του, 
φτιάσε λοιπό; τό αριστούργημα σου. καί ϋ;τε-α 
κάνουμε τοός γάμους. 

Ό Φρειδερίκος έξεπλήρωσεν άκεεαίως τήν ϋπό-
σχειίν του. Άπετελείωσε τήν οιπλήν βαρέλαν 
του, καί όλοι οί τεχνίται έδήλωίαν ότι δυ-κόλως 
θά εύρισκε τις ενα ώραιότερον έργον. Ό κόρ 
Μαρτϊνος ηΰλάγει τόν θεόν ότι τω έδω..εν ενα 
τοιοΰτον γαμβρόν. 

Ή ημέρα τοΰ γάμου έφθασεν. Ό πίθος τοΰ 
Φρειδερίκου, γεμάτος οίνον έκλεκτόν καί εστεμ
μένος μέ άνθη, ήτο ι'ις τόν διάδρομον της οικίας, 
Οί προϊστάμενοι τοΰ σωματείου τών βαρελοποιών, 
έχοντες τόν Παουμγάρτνερ έπί κεφαλής, συνη-
θροίσθηααν εκεί μέ τάς συζύγους των' ύστερον 
ήλθ: τό σοιματείον τών χρυσοχόων. Ή γαμήλιος 
συνοδεία ήτο έτοιμος νά κατευθυνθή πρός τήν 
έκκλησίαν τοΰ "Αγίου Σεβάλ^ου, ό'που τό νεαρόν 
ζεΰγος θά ελάμβανε τήν εύλογίαν τών γάμων, 
οπόταν ηκούσθησαν ήχοι σαλπίγγιον καί χρεμετι-
σμοί ί'ππων σταματιόντοιν είς τήν θύραν τοΰ κόρ 
Μαρτίρου. Ό βαρέλας 'έδραμεν είς τό παράθυρον. 
καί είδεν τόν Έρρίκον δέ Σπαγγεμβέργην μέ στο-
λήν έορταστικ ]ν, καί ολίγα βήματα όπίσιο του 
ενα νέον έοιππον, βέροντα ξίο/ος λαμπρόν εις τήν 
ζώνην του, καί πηλήκιον στολισμένον μέλοοεϊον 
καί μέ πολυτίμους λίθους. Πλησίον τοΰ νεαροΰ 
ίππέιος ήτο μία γυνή θαυμάσιου κάλλους, ένδε-
δυμένη μέ τήν αυτήν πολυτέλεια·/, καί ιππεύου
σα είς παλεφρέν λευκόν ώς ή χιών. Ακόλουθοι 
καί θεράποντος, μέ μεγάλην οίκοστολ,ήν, τοός έπε-
ριστοίχιζεν. Ό ήχος τών σαλπίγγων έπαυσε ν ' 
ακούεται, καί δ Σπαγγεμβέργη: έκραύγασεν. 

—Αϊ ! α?! κυρ Μαρτϊνε, δέν έρχομαι οϋ'τε διά 
:ό κρασί σου, ουτε διά τά δουκάτα σου, αλλά οιά 
τοός γάμους της Ρόζας. Θά μοΰ επιτρέψετε νά 
έλθω μέσα ; 

Ό κόρ Μαρτϊνος, ένθυμούμενος τοός λόγους 
τοός οποίους είχεν έκστομήσει, έθορυβήθη ολίγον, 
κάί έτρεξε \ά δεξκοθή τόν γηραιόν εύπατρίδην. 

Ό Σπαγγεμβέργης άφίππευσε. καί ε'ισήλθεν 
εις τήν ο'ικίαν ϋποκλινόμενος. Ή νεαρά κυρία 

όν παρηκολούθησε μετά τοΰ ίππότου. Μόλις ό 
κόρ Μαρτίνος παρετήρησεν αυτόν τόν ώραίον ίπ-
~έα, συνήψε τάς χείρας, καί άνέκραξεν. 

— ^Ω Θεέ μου'! Ό Αλβέρτος I 
— Ναί, οίλτατε μάστορη, είπεν ούτος, είμαι 

ό μαθητευόμενος σας Αλβέρτος. Συγχωρήσατε 
υ.ε ποΰ σας έπλήγωσα' ώιρειλα νά σας σκοτώσιυ, 
άλλά τά πράγματα έτακτοποιήθησαν διαφορετικά. 

Ό κόρ Μαρτίνος, λίαν τεταραγμένος. άπεκρί-
θη δτι καλλίτερα ποΰ τήν έγλύτο>σε, καί ότι ουτε 
καν ένεθυμεϊτο πλέον τό έλαφρόν πλήγωμα του. 
"Οταν ή ευγενής δμήγυρις ε'ισήλθεν είς τήν α"-
θουσαν, όλοι έξεπλάγησαν βλέποντες πόσον ή νεα
ρά κυρία ώμοίαζβ μέ τ ή ; Ρόζαν. Ό ιππότης 
έπλ.ησίασε πρός τήν μνηστήν. καί της ειπε. 

— Επιτρέψατε, θελκτική Ρόζα, νά παρευρέθη 
Αλβέρτος εις τοός γάμους σας, καί συγχιορή-

σατε έ'να εΰέξαπτον έργάτην ό οποίος ολίγον έ
λειπε νά γίνη πρόξενος μεγάλη: συμφορά.;. 

Ό γέίων Σπαγγεμβέργης έλαβε τότε τόν λό-
γον, καί είπεν. 

— Πρέπει νά θέσω τέρμα είς τήν έκπληξίν 
σας. Ίδοό ό υίός μου Άλ.βέρτος καί ίδου ή γυ
ναίκα του, ή οποία καί αυτή ονομάζεται Ρόζα. 
'Ενθυμείσθε, κόρ Μαρτϊνε, τήν βραδυά ποΰ σάς 
ερώτησα άν θέλετε νά δώσετε τήν Ρόζα σας ε'ις 
τόν υίόν μου ; Τ Ι Ι το τότε τρομερά έριοτευμένος 
μαζί της καί μέ έπεισε νά έλθω διά νά σάς κάμιυ 
αυτήν - τήν πρότασιν. "Οταν τοΰ έδιηγήθην μέ 
ποίον τρόπον μοΰ απαντήσατε, ηλθε εις εσάς ως 
μαθητευόμενος διά νά κερόίση τήν εύ'νοιαν της 
κόοης σας καί ίσιος διά νά τήν άπαγάγη. Τόν 
έθεοαπεύσατε μέ τά κ-υπήματα ποΰ τοΰ έδιόκατε, 
σας είμαι ευγνώμων. Εΰρήκαμίαν ευγενή κόρην, 
ή οποία είνε βέβαια ή Ρόζα της καρδίας του. 

Ή νεαοά κυρία έκαυεν ευχαριν όπόκλισιν εις 
ήν νύμφην, καί τή είπε προσφέρουσα εί; αυτήν 

ώς γαμήλιον δώρον εν περιδέραιον έκ μαργαρι
τών. 

— Ί δ έ τ ε , φιλτάτη Ρόζα, Ίδοό τ ανθοδέσμη την 
ό'ΐοίαν έδώκατε εις τόν Άλβέρτον μου ώς 'έπα-
θλον της νίκης του' τήν έφύλαξεν ώς πράγμα τι
μαλφές - άλλ ' Οταν σάς 'έγινεν άπιστος, μοΰ την 
έκαμε δώρον. Δέν θά τόν κατακρίνετε. 

—"Α ! κυρία, τί λέγετε ; άπήντησεν ή Ρόζα' 
ό ευγενής Αλβέρτος ημπορούσε ποτέ ν ' αγαπήση 
μίαν πτωχήν κόρην ώς έμέ ; Σείς μόνη οφείλετε 
ν ' άγαπηθήτε άπό αυτόν, καί ί'σως διότι φέρω τό 
ό'νομά σας έδείκνυεν ένδιαοέρον πρός με ένώ έν-
δομύχως έσκέπτετο ε'ις σας. 

Έ κ δευτέρου ή γαμήλιος συνοδεία ττοϊμάζετο 
να εκκίνηση, οπόταν είδαν προσεοχόμενον ενα 
νεανίαν μέ βελουδίνην περιβολήν, κατά τό ιταλι
κό·/ σύστημα, καί φέροντα τιμητικάς άλύσεις είς 
τό στήθος του. 

— Ώ Ρεϊνόλδε, φίλτατέ μου Ρεϊνόλδε ! άνέ
κραξεν 6 Φρειδερίκος ριπτάμενος εις τάς άγκάλας 
τοΰ νεανίου. Ταυτοχρόνως ό κόρ Μαρτϊνος καί 
ή νύμφη έξέβαλλον έπιφώνησιν χαράς. 

— Δέν σσΰ τό είπα, άνέκραξεν δ Ρεϊνόλδος 
θλίβων τόν σύντροβόν του έπί τοΰ στήθους του, 
ό'τι δλα θά διορθωθούν κατ ' εύχήν ; "Ερχομαι νά 
έορτάσιυ τους γάμους σου, καί επιθυμώ νά σοΰ 
προσφέρο/ τήν εικόνα τήν οποίαν έζιυγράοισα 

• Αύτα λέγων, διέταξε δύο %5ράποντας νά φέρουν 
ένα μεγάλο·/ πίνακα μέ πλαίσιο·/ χρυσοΰν, ό'ρτις 
παρίστανε τόν κυρ Μαρτίνον εις τό εργαστήριο·/ 
του, μέ τους έργάτας του Ρείνάλδον, Φρειδερίκο·/, 
Άλβέρτον. εργαζομένους είς τόν μεγάλο·/ πίθον 
καθ' ήν στιγμήν ή Ρόζα ήρχετο νά τοός έπισκε-
»θη. "Ολοι χατ»πλάγησαν διά τήν ομοιότητα 
καί διά τόν λαμπρόν χρωματισμό·/ αΰτοΰ τοΰ 
έργου. 

— "Α ! είπεν ό Φρειδερίκος χαμόγελων, αυτό 
είνε τό αριστούργημα σου. Τό Ίδικόν μου ευρί
σκεται ε'ις τόν διάδρομο·/, άλλά μετ ' ολίγον θά 
φιλοτεχνήσω άλλο διαφορετικόν. 

— Τά ήξεύρω Ολα, άπεχρίθη ό Ρεϊνόλδος, καί 
σέ ευτυχίζω. Μείνε πιστός εις τό επάγγελμα σου. 
τό οποίον έπί τέλους, παρέχει πεοισσοτέραν οί-
κιαχήν ευδαιμονία·/ άπό τό Ίδικόν μου. 

Κατά τό γεΰμα τών γάμων, δ Φρειδερίκος έκά
θητο μεταξύ της μιας καί της άλλης Ρόζας καί 
απέναντι του ήτο δ κόρ Μαρτϊνος μεταξύ τοΰ 
"Αλβέρτου καί τοΰ Ρεϊνόλδου. 

Ό Παουμγάρτνερ έπλήρωσε μέχρι στεφάνης 
τό ποτήρι του Φρειδερίκου, καί τό έκένωσεν (Ίς 
ϋγείαν τοΰ κόρ Μαρτίνου καί τών αξιότιμων σύν
τροφο)·/ του. Τό ποτήρι έκαμε τόν γΰρον της 
τραπέζης, καί ό γέρων Σπαγγεμβέργης καί Ολοι 
οί προϊστάμενοι βαρελοποιοί έκαμναν φαιδράς προ
πόσεις υπέρ τοΰ κόρ Μαρτίνου, της κόρης του 
καί τών άοχαί(ον του έιγατών. 

Τ Ε Λ Ο Σ 

Ή περίοδος άπό τοΰ προ')του έτους μέ
χρι τοΰ πέμπτου είνε ύπό πολλάς επόψεις 
ή πλέον κρίσιμος της ζωης μας. "Αν ή 
καλή άρχή δέν έγινε κατ 'αυτό τό χρονικόν 
διάστημα, δύσκολο·/ είνε κατά τά μετέ
πε ιτα έτη ν' άναπληρώσωμεν τάς ελλεί
ψει;. Ή μνήμη μας, ή φαντασία μας, ή 
φιλεργία μας, ή υγεία μας καί διάφοροι 
άλλοι παράγοντες επιτυχίας έν τω βίω 
ήρτηνται άπό τήν έπιμέλειαν ή οποία κα
τεβλήθη δι' ήμας κατά τά πρώτα πέντε 
έτη της υπάρξεως μας. Τοΰτο εξαρτάται 
σχ_εδόν αποκλειστικώς άπό τήν ένέργειαν 
της μητρός. 

Μεγάλη πλάνη είνε ή ιδέα μας τήν 
οποίαν έχομεν διά τόν «αυτοδημιούργητο·/ 
άνθρωπον». Ουδείς έξ ημών είνε αυτοδη
μιούργητος. Ουδέποτε ύπηρξεν αυτοδη
μιούργητος άνήρ ή γυνή. "Ολοι χρήζομεν 
πολλής χ_ειραχο>γίας έκ μέρους άλλων προ-
σωποιν καί τό πρώτιστο·/ τών προσώπων^ 
τούτων είνε ή μήτηρ. 

Ό άνθρωπος καθ' εαυτόν είνε αβοήθη
τος Οσον καί ή πέτρα. "Ο,τι χρειαζόμεθα, 
καί όφείλομεν νά τό έχωμεν, ή άλλως νά 
τό χάσωμεν, είνε βοήθεια, ένίσχυσις, συμ
βουλή, προστασία, κάτι τό όποιον νά τόν 
ύπεγείρη. Εις μερ·κά πρόσωπα, ώς τοιαύτη 
ένίσχυσις χρησιμεύει ή σύζυγο; - εί; άλλα, 
τ ό τέκνον, ή μάλλον ή πρός τό τέκνον 
συοργή. Ά λ λ ' Οταν δυνηθώμεν ν' άντλή-
σωμεν αυτά ολα κατά τήν πρωτην περίο-
δον της ζωης μας είς τάς χείρας τής μητρός 
μας, έχομεν έκτοτε κερδίσει μίαν άνυπο-
λογίστως μεγάλην κινητήριον δύναμιν έπί 
τά πρόσω. 

ΔΙΑ ΤΟΥΣ ΦΙΛΟΥΣ 

ΤΩΝ ΓΡΑΜΜΑΤΟΣΗΜΩΝ 
Τό μεγαλήτερον γραμματόσημον τό ό

ποιον ποτέ εξεδόθη έχει μέγεθος 4 δακτ. 
έπί 2, καί είνε τό παλαιόν γραμματόση
μον τών Γ) σέντ; τών Ηνωμένων Πολι
τειών τη; Αμερική; διά πακέτα έφημε-
οίδων. 

Τό εϊκοσιπεντάλεπτον γραμματόσημον 
τοΰ Μεκλεμβούργου — Σχουερίνου τό εκδο
θέν τό 1 8 5 6 , είνε τό μικρότερον Ολων τών 
μέχρι τοΰδε εκδοθέντων γραμματοσήμων. 
Είνε κατά τό μέγεθος μικρότερον τοΰ ενός 
τετάρτου τοΰ συνήθους Ελληνικού γραμ
ματοσήμου τοΰ I λεπτοΰ. 

'Τπάρχουν 13 ,000 διάφορχ εϊ'δη γραμ
ματοσήμων εκδοθέντων είς τάς διαφόρους 
χώρας τοΰ κόσμου. Τινά έξ αυτών έχουν 
κατασκευασθη μόνον διά τούς συλλέκτας 
άπό χώοας έπιδιωκούσας κέρδος. 

— Πώς ι'ίΟελα νά ξέρω ά ν τό ξέρει ό Πέ
τρος π ώ ς έ χ ω χ ρ ή μ α τ α . 

— Σ ο ΰ έκαμε π ρ ό τ α ο Ί ν γ ά μ ο υ ; 
— Μοΰ έκαμε . 
— Τότε τό ξέρε ι . 
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ΤΟΥ ΔΡΑΚΟΥΛΑ 
(ΠΕΡΙΑΗΨΙΣ Τ Β Ν Π Ρ Ο Η Γ Ο Υ Μ Ε Ν Π Ν ) 

( Ό Σιρ Ίωνάϋαν "Αρκερ λαβών παραγγελίαν προς 
άγοράν οικίας είς Λονδΐνον Τρανονλβανον μεγιστανος 
Δράκουλα ονομαζόμενου και προσκληθείς νά μεταβ/] 
είς τόν πνργον του, πηγαίνει έκεΐ. ο 

Μετά πολλάς αυτόθι περιπέτειας ανακαλύπτει, δτι ό 
Αράκουλ.ας ήτο βρυκόλαξ, εξερχόμενος έκ τον τάφου 
ίου νύκτα καί πίνων άνθρώπινον αίμα καί δτι επειδή 
εις εκείνο το μέρος οί χωρικοί είχον λάβει δλα τά κα
τάλληλα μέτρα διά νά τόν εξορκίζουν ήθελε ν' ανα
χώρηση διά τήν 'Αγγλ.ίαν, δπου θά εύρισκε άφθονώ-
τερα θύματα, δι' αυτό δε κα'ι ή αγορά της οικίας είς 
τά πέριξ τοϋ Λονδίνου. Τέλος ό Δράκουλας κρυφθείς 
εντός κιβοηίον πλήρους χο'ιματος επιβαίνει πλ.οίου 
διά τι/ν Αγγλ.ίαν, τρώγει οε δλους τους ναύτας τοϋ 
πλ,οίου κατά τόν πλουν καί έν αχήματι μεγάλ.ον κννος 
πηδα εις τήν γήν της Άγγλ.ίας, δπου είχεν οδηγήσει 
μόνος του τό πλοϊον. 

Είς τό μέρος εκείνο ήτο ή Μίνα, ή μνηστή τον Ίω-
νάΟαν καί ή φίλη της Λούκια ής 6 Δράκουλας έν 
οχήματι όρνέου ή ννκτερίδος έβύζαινε τό αίμα καθε 
βράδυ έ'ως ου εθανάτωσεν αυτ})ν 

"Ενας διάσημος ' Ολλανδός επιστήμων ό Βαν- Ελ-
σιγγ βαθϊις γνώστης δ).ων των εξορκισμών καί μαγειών 
μετά τον φρενολ.όγου Σοΰαρδ μή κατορθώσαντε; 
νά τήν σώσουν αρχίζουν δεινόν καί φρικαλέον αγώ
να πρός τόν βρυκάλακα, τοΰ όποιου τήν ϋπαρξιν επι 
τέλους είχον νποπτευθη. 

Τό μυθιστόρημα αυτό εχει συγγραφή κατά 
πρωτότυπον άλη&ώς τρόπον. Ό συγγραφεύς 
εφαντάσΟη ουρραπτόμενον τοΰτο άπό διά
φορα φύλλα ημερολογίων, επιστολών και αν
ταποκρίσεων εφημερίδων σχετιζόμενα πρός 
άλληλα και αποτελούσα τό ολ.ον. 

'Λλλ ' έά' άποθάνη αληθινά, τότε όλα παύουν 
τά μικρά στίγματα πράγματα τον λαιμοΰ έςαλεί-
φονταικ'έκείνα επανέρχονται εις τά παιγνίδια των 
αδαή Ολως του τί συνέβη. Ά λ λ ά τό πλέον εύλογη-
με'νον ά π ' όλα, όταν αυτή ή νΰν ζώνεκρος φθάση 
ν ' άναπαυθή ώς αληθής νεκρά, τότε ή ψυχή της 
δυστυχούς νεανίδος την οποίαν αγαπώμεν, θα 
γείνη ελευθέρα. Άντΐ νά εργάζεται άνομίαν τήν 
νύκτα καί νά γίνεται έπί μάλλον άπληστος έν τή 
αφομοιώσει τούτου τήν ήμέραν, θά λαβη την θε-
βιν της μέ τάς άλλας άγνάς ψυχάς πλησίον τών 
αγγέλων. Όθ εν , φίλε μου, θά είνε μακάρια δι ' 
αυτήν ή χειρ ήτις θά κατα&έρη τό κτύπημα τό 
όποιον θά τήν έλευθεριόση. Εις τοΰτο έγώ είμαι 
πρόθυμος· άλλά δέν εινε κανείς μεταξύ μας, ό
στις νά έχη καλλίτερων δικαίωμα ; 

Δέν θά εί·/: χαρά νά τό αναλογίζεται τις με
τέπειτα είς τήν σιγί;ν της νυκτός, όταν ό ύπνος 
λείπει : 

« Ή χ,είρ μου τήν έστειλεν ε'ις τόν ούρανάν' 
ή χειρ εκείνου όστις πλειότερον τήν αγαπούσε" 
ή χειρ τήν οποίαν ή ιδία μεταξύ άλλων θά έξέ-
λεγεν, έάν άπέκειτο εις αυτήν νά έκλέςη;» Ε'ι-
πέτε αοι αν ύπάρχη ένας τοιούτος μεταξύ μας ; 

Ό λ ο ι άποβλέψαμεν εις τόν Άοθοΰρον. Είδεν, 
όπι»ς όλοι μας, τήν άκραν εύμένειαν, ήτις ΰπη-
γάοευεν ώστε αύτοΰ ή χειρ νά είνε ή μέλλουσα 
ν ' άποδιύση είς ήμ ϊ ς τήν Λουκίαν, ώς άγίαν καί 
όχι ώς ανοσίας μνήμης. Προέβη εμπρός καί εί
πεν άνδίείως, καί τοι 'έτρεμεν ή χείρ του. ένώ ή 
οΊ/ις του ήτο χιονώδους (υχρότητος. 

— Αληθινέ μου φίλε άπό τό βάθος της καρ
δίας μου σ' ευχαριστώ. 

Είπε μοι τί πρέπει νά κάμω καί δέν θά λιπο-
ψυχήσο). 

Ό Βάν 'Έλσιγκ του έθώπευσε διά της χ.ειρός 
τόν ώμον καί είπεν : 

— Ανδρείε νέε ! Μιας στιγμής θάρρος" καί τε
λειώνει. Αυτή ή φούρκα πρέπει νά διαπερασθή 
διά τοϋ σώματος της. Θα είνε φοβερά δοκιμασία" 
μή πλανάσαι ώς πρός τοΰτο, άλλά θά διαρκέση 
μόνον έπί βραχύ κα': είτα θά χαρής έπί μάλλον 
ό'σω μεγάλος ήτο ό πόνος σου" απ ' αυτόν τόν 
κατηφή τύμβον θά έξέλθης ως νά πατής είς τά 
σύννεφα. Ά λ λ ά δέν πρέπει νά λιποψυχήσης, άφοΰ 
όίπαξ άρχίσης. Μόνον σκέψου οτι ημείς οί αλη
θινοί φίλοι σου, είμεθα ολόγυρα σου καί ότι δέν 
παύομεν νά παρακαλοΰμεν διά σέ. 

— Εξακολουθεί, είπεν έκθύμως ό Αρθούρος. 
Είπε μου τί θά κάμω. 

—Λάβε αυτό τό παλούκι είς τήν ά;ιστεράν σου 
χείρα, έτοιμος νά βάλλτ,ς τήν α'ιχμήν επάνω της 
καρδί»ς καί τήν σφύραν εις τήν δεξιάν. Είτα, Οταν 
άρχίσωμεν τήν προσευχήν μας, διά την νεκράν— 
ί γ ώ θά τήν διαβάζω, εχω τό βιβλίον έδώ καί οί 

άλλοι θά ακολουθούν—κτύπησε είς τό ό'νομα τοΰ 
Θεοΰ ώστε νά άποκατασταθή καλώς ή ψυχή της 
νεκρας, τήν οποίαν άγαπώμεν καί ή ζώνεκρος νά 
παρέλθη. 

Ό Άρθοΰρος έλαβε τόν σκόλοπα καί τήν σα>ύ-
ραν, καί άφοΰ άπαξ τό πνεΰιίά του απεφάσισε τήν 
πραξιν, αί χείρες του πλέον ϊέν ετοεαον οϋ'τε πα-
ρεξέκλινον. Ό Βάν "Ελσιγγ ήνοιξε τήν σύνοψίν 
του καί ήρχισε ν ' άναγινώσκη τήν όπερ τών τε-
θνεώτων δέησιν, δ δέ Κουΐνσύ'κι 'έγώ ήκολουθοΰ-
μεν όσον ήουνάμβθα. Ό Αρθούρος έθεσεν τήν 
άκοήν έπί της καρδίας καί καθώς έκύτταξα είδα 
τό έγκαυμα της έπί τής λευκής σαρκός. Είτα 
έκτύπησε μέ ό'λην τήν δύναμίν του. Τό ον τό 
εντός τοΰ φέρετρου έρρικνώθη" καί βδελυοόν ν.ΰυ.α 
αίματοειοοΰς ρευστοΰ έξήλθεν άπό τ ' ανοικτά έου-
θρά χε ίλη . Τό σώμα έσείσθη καί έρρυτιοώθη καί 
έστρεβλώθη εις αγρίας συστροφάς, οί αιχμηροί 
λευκοί οδόντες έτριξαν μέχρις ου έκόπησαν τά 
χείλ,η, καί τό στόμα έγέμισεν άπό άφρόν κατα
κόκκινο·/. 'Εφαίνετο ώς άγαλμα τοΰ Θώρ καθώς 
δ άτοόμητος βραχίων του άνυψοΰτο καί έπιπτε, 
έλαύνων βαθύτερον καί βαθύτερο·/ τόν ελεήμονα 
σκόλοπα, ένώ τό αίμα άπό τής τρυπηθείσης καρ
δίας έπλημμύρει περί αυτόν. 
Τό πρόσωπον του ήτο ακίνητο·/,καί όψηλόν χρέος 

έφαίνετο νά αΰγάζη δι 'αύτοΰ' τό θέαμα τοΰτο μας 
έδωκε θάρρος, ώστε αί φωναί μας έν τή προσευχή 
έφαίνοντο νά κωδωνίζιοσιν άνά τό χθαμαλόν θόλ.ον. 

Καί τότε ή ρίκνωϊΐς καί ή φρικίασις τοΰ σο>-
ματος ήλαττώθη κα! οί οδόντες έπαυσαν /ά τρί
ζουν καί τό πρόσοιπον νά συσπάται. Τέλος κατέ
στη ακίνητο·/. Τρομερό·/ έργον συνετελέσθη. 

Ή τφΰρα 'έπεσεν άπό τήν χείρα τοΰ Αρθούρου. 
Έκλονίσθη καί θά 'έπιπτεν έάν ημείς δέν τόν έ-
πιάναμε. Μεγάλοι θρόμβοι Ίδρώτος 'έβρεχον τό μέ-
τωπόν του καί ή πνοή του διακεκομμένη ήσθμαινί. 
'ΙΙ δοκιμασία ύπήρςε τωόντι Φοβερά δι' αυτόν 
καί αν δέν έβιάζετο εις τόν άθλο·/ άπό λόγους 
πλέον ή ανθρωπίνους, ποτέ δέν θά κατώρθωνε νά 
τήν οιέλθη. 

'Επί ολίγα λεπτά είμεθα άπησχολημένοι μέ 
αυτόν, ώστε δέν έκυττάζααεν πρός τό οέρετρον. 
Ό τ α ν ό'μως ένεβλέψαμεν είς αυτά, ψιθυρισμός 
αιφνίδιας εκπλήξεως διήλθεν άπό τοΰ ενός είς 
τόν άλλον μεταξύ μας. . 'Εκυττάζαμεν τόσον ά-
πλήστως, ώστε δ Άρθοΰρος, όστις ε ί /ε καθίσει 
κάτω είς τό έδαφος, ήγέρθη κ ' έκύτταξε" καί 
τότε ευφρόσυνος, παράδοξος λάμΊ/ις έπέλαμψε την 
όψιν του, καί διεσκέοασε παντάπασι τ ή / συνέ-
χουσαν αυτόν σκοτάμαιναν τής φρίκης. 

"Εντός τής λάρνακος εκείτο οχι πλέον άκά-
θαρτον πράγμα τό οποίον μας είχε τόσον τρομά
ξει κα! μας είχε βιάσει νά τό μισώμεν είς βαθ
μό·/ οΊΪΤΞ τό έργον τής καταστροφής του νά δω-
θή ώς προνόμιον είς τόν μόνον έχοντα τόν ισχυ
ρότερων τίτλον πρός τοΰτο, άλλ ' ή Λουκία δπως 
τήν είχομεν Ίδή είς τήν ζωήν της, μέ τήν όψιν 
τής άπαραμίλ/,ου γλ.υκύτητος καί άγνότητος. Ναι 
μέν ύπήρχον εκεί, καθώς τά είχομεν ίδή έν τή 

ωή τά ϊχ ν ' Ί τή? λύπη; καί τοΰ πόνου καί τής 
φθοράς" πλήν ταΰτα ήσαν προσφιλή είς ήμας, 
διότι ένέφαινον τήν άλήθειαν τής συμφοράς καί 
τής δεινοπάθειας τήν οποίαν έγνωιίζααεν. 

Διά μιας ό/.οι ήσθάνθημεν, ότι ή ιερά γαλή'.η 
ήτις έπεκάθητο ώς ηλίου άκτίς έπί τής φθινούσης 
όψεως καί τής μορφής ήτο μόνον έπίγ:ιον δείγ
μα καί τό σύμβο/.ον τής γαλήνης τής μελλούσης 
νά βασιλεύη είς τους αιώνας. 

Ό Βάν "Ελσιγγ έλθών έψαυσε μέ τήν χεϊράν 
του τόν ωμον τοΰ Αρθούρου καί τοΰ είπε : 

— Καί τώρα, Άρθοΰρε, φίλε μου, αγαπητέ 
νέε, δέν είμαι συγχωρημένος ; 

Ή άντίδρασις ε'·ς τήν τρομεράν έντασιν τών 
νεύρων επήλθε καθώς έλαβε τήν χείρα τοΰ γέρον
τες εις τήν ίοικήν του καί ύψώσας αυτήν εις τά 
χείλη του τήν εθλιψη και είπε : 

— Συγχωρημένος ! Ό Θεός νά σ' ευλόγηση, 
διότι άπέοι^κες τήν γαλήνην εις τήν ψυχήν τής 
αγαπημένης μου καί εις έμέ τήν είρήνην. 

Έβαλε τάς χείρας του περί τοός ώμους τοΰ 
Καθηγητού καί άκουμβ^σας τήν κεφαλήν του 
είς τό στήθος εκείνου έκλαυσε·/ έπ ' ολίγον σιω
πηλώς, ένώ ημείς ίστάμεθα ακίνητοι. Ό τ α ν έ-
σήκωσε τήν κεφαλήν του ό Βάν "Ελσιγγ τοΰ είπε: 

— Κα'ι τοίρα, παιδί μου, ημπορείς νά τήν 
άσπασθής. Φίλησε τά νεκρά χείλη της, αν Οέλης 
έπειοή ή ιδία άν άπέιειτο είς αυτήν, Οά σ' έξέ-
λεγε. Διότι δέν είνέ μορφάζων διάβολος τώρα" 
δεν είνε πλέον άκάΟαρτον πνεύμα δι' ολην τήν 
τήν αιωνιότητα. Δέν είνε πλέον ζώνεκρος τοΰ 
διαβόλου" είνε αληθής νεκρά τοΰ Θεοΰ, τής 
οποίας ή ψυχή είνε μ ε τ ' Αύτοΰ I 

Ό Άρθοΰρος έκυψε καί τήν ήσπάσθη κα'· είτα 
άπεπέμ·!/αμεν αυτόν καί τόν Κουίνσυ έξω τοΰ τ ά 
φου. '(.) καθηγητής κ ' έγώ έκόψαμεν διά τοΰ 
πιίονος τήν κορυφή·/ τοΰ βκόλοπος, αφήσαντες 
τήν α'ιχμήν τούτου εντός τοΰ σώματος. Είτα 
άπεκό'!/αμεν τήν κεφαλήν τής νεκρας κ' έγεμίσα-
μεν τό στόμα μέ σκόροδα. Έστερεώσαμεν τήν 
αολυβδίνην σωρόν, έκαρφώσαμεν τό κάλυμμα καί 
συλλέξαντες τά εργαλεία μας, έξήλθομεν. Άφοΰ 
έκλείδωσε τήν θύρα·/, ό καθηγητής έδωκε τό κλει-
δίον εις τόν Άρθοϋρον. 

Έξω δ άήρ ήτο τερπνός, δ ήλιος έλαμπε, καί 
τά πτηνά έκελάδουν κ ' έφαίνετο ώς έάν ή φύσις 
όλη ήτο χορδισμένη πρός διάφορον τόνο·/. Υ 
πήρχε φαιδρότης καί ευθυμία και ειρήνη παντού, 
επειδή ήμεθα ημείς οί ίδιο: σύμφωνοι περί ενός 
πράγματος, καί ήμεθα χαρωποί, καίτοι ή χαρά 
μας ητο συγκερασμένη. Πρί/ άπέλθωμεν, ό Βάν 
"Ελσιγγ είπε" 

— Τώρα, φίλοι, έν βήμα τοΰ έργου μας έχει 
γείνει, τό μόνον άλγεινότατον δι' όλους μας. 
Ά λ λ ά μέγας άθλος μας μένει νά εϋριομεν τόν 
αίτιον δλης αυτής της λύπης μας καί νά τόν 
έξοντώσωμεν. "Εχω νύξεις τάς όποιας δυνάμεθα 

ν ' ακολουθήσωμεν άλλ ' είνε μακρόν έργον καί 
δύσκολον καί ενέχει κινδύνους καί πόνους. "Ολο 
σας δέν θά μέ βοηθήσετε ; Έμάθομεν νά πι· 
στεύοψ,εν όλοι μας, δέν είν' 2τσι ; Καί άφου ειν 
έτσι, δέν βλέπομεν τό καθήκον μας ; Ν α ί ! δέν 
όποσχόμεθα νά έςακολουθήσωμεν μέχρι τέλους ; 

Έκαστος ημών έλαβε τήν χεϊράν του, καί ή 
ύπόσχεσις εδόθη. Είτα είπεν ό καθηγητής, κα
θώς έξεκινήσαμεν. 

— Μετά δύο νύκτας ίτ.Ό σήμερον θά μ ' έντα 
μωσητε καί να δειπνήσωμεν όμοΰ είς τάς έπτά,εΐς 
τοΰ φίλου Ιωάννου, Θά φιλοξενώ δύο άλλους, 
δύο τοός οποίους γνωρίζετε ακόμη" καί θά είμ' 
έτοιμος διά νά σας υποδείξω τό έργον μας καί 
ν ' άναπυύςετε τά σχέδια μας. Φίλε Ιωάννη, έρ
χεσαι μαζή μου οΐκαδε, επειδή | χ ω πολλά περί 
τών όποιων νά σέ συμβουλευθώ καί δύνασαι νά 
μέ βοηθήσης. 

Απόψε αναχωρώ δι ' Άμστελάδαμον, άλλά θά 
επιστρέψω αύ'ριον τό βράδυ. Καί τότε αρχίζει τό 
μεγάλο κυνήγι μας. Ά λ λ ά πρώτον θά έχω πολλά 
νά ειπω, ώστε νά γνωρίζετε τί έχομεν νά κάμω-
μεν καί τί νά φοβούμεθα. Ακολούθως ή ύπόσχεσίς 
μας αμοιβαίως θ'άνα/εωθη, διό·.: είνε ενας τρομε
ρός άθλος ενώπιον μας καί άφοΰ άπαξ έπεχειρή-
σαμεν τό έργον δέν πρέπει πλέον νά όπισθοχωρή-

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Υ/:. 

"Οταν έφθάσαμεν εις τό ξενοδοχεϊον Βέρκλεϋ, 
ο Βαν "Ελσιγγ ευρεν έν τηλεγράφημα, τό οποίον 
τόν έπερίμενε. 

«"Ερχομαι μέ τραίνο·/ Ίωνάθαν εις Οΰΐτμπυ. 
Σοβαρά νε'α. Ό καθηγητής κατευχαριστήθη». 

Μίνα "Αρκερ 
_ — Ά ! αυτή ή θαυμάσια κυρία Μίνα, είπε" 

είνε μαργαρίτης μεταξύ τών γυναικών. Έρχετα ι , 
αλλά δέν μπορώ νά μείνω. Πρέπει νά έλθη εις τό 
σπίτι σου, φίλε Ίωαννη. Πρέπει νά τήν προϋπάν
τησης εις τόν σταθμάν. Τηλεγράφησέ της καθ' δ-
δόν ,^στε νά είνε παρεσκευασμένη. Άφοΰ εστάλη 
τό τηλεγράφημα, έπιεν έ'να κύπελλον τσά'ί' επάνω 
εις αυτό μοΰ είπε περί ενός ημερολογίου, τό ό
ποιον έτήρει ό Ίωνάθαν "Αρκερ δτε ήτο είς τήν 
αλλοοαπήν καί μοΰ έδωκεν άντίγοαΦον τούτου διά 
πολυγράφου, όπως καί τοΰ ημερολογίου τής κυ
ρίας Άρκερ έν Οΰΐτμπυ. 

— Παρετα, είπε καί μελέτησε τα κ*λά. Ό 
ταν επιστρέψω, θά είσαι εγκρατής ό'λων τών γε
γονότων καί τότε δυνάμεθα καλλίτερα νά είσέλ-
θωμεν είς τήν έξέτασίν μας. Φύλαξε τα ασφαλώς, 
επειδή υπάρχει θησαυρός μέσα των. Θά χρεια-
σθής όλην τήν πίστιν σου, ή όποια όπήρξεν αυτό
πτης τών συμβάντων τής σήμερον. Ό , τ ι εκτίθε
ται έδώ (πάλιν έπέθηκε τήν χεϊρτ. βαρέως καί 
σοβαρώς έπί τοΰ φακέλλου τών έγγραφων) δυνα
τόν /ά είνε ή άρχή τοΰ τέλους διά σας καί δι ' έμέ 
καί πολλούς άλλους, ή δυνιτόν νά σημαίνη τόν 
έπιθανατιον κώδωνα διά τοός ζωνέκρους τοός πλα-
νωμενους έπί τής γης. Διάβασε τα δ'λα, σέ παρα
καλώ, καί μέ εύρο πνεΰμα καί άν δύνασαι μέ κα
νένα τρόπον νά πρόσθεσης τ : είς τή·/ ίστορίαν τήν 
έκτιθεμένην έδώ, πρόσθεσε το, διότι είνε σπου-
δαιότατον'εχεις τηρήσει ήμερολόγιον ό'λων αυτών 
τών παραδόξων πραγμάτοίν' δέν είν' Ιτσι ; 

—- Ναί ! τότε θά τά διεξέλιθωμεν δλα όμοΰ Ο
ταν συναντηθώμεν. 

Ακολούθως ήτοιμάσθτ, διά τήν άναχώρησίν του 
καί εύθός μ ε τ ' ολίγον έπορεύθη έφ' αμάξης εις 
τήν δδόν Λίβερπουλ. Έ γ ώ διηυθύνθην εις Πάδδιγ-
κτων, οπου έφθασα πεοί τά 1 5 λεπτά πριν έλθη 
τό τραίνο. 

Τό πλήθος πολύμικτον 'έφευγεν έν σπουδή καί 
ηρχισα ν ' ανήσυχου μήπως χάσω τήν περιμενο-
μενην έπιβάτιδα, όταν μία γλυκεία τήν οψιν ευ
πρεπέστατη νέα προέβη ποός έμέ καί μετά γορ
γό·/ βλέμμα είπε : 

— Ό δόκτωρ Σοΰαρ δέν είσθε ; 
— Καί σεις ή κυρία "Αρκερ ; απήντησα έγώ 

πάραυτα. 
Μοί έτεινε τήν χείρα. 
—Σας έγνώρισα άπό τήν περιγραφή·/ τής άτυ

χους αγαπητής Λουκίας" άλλά . . . . 
— Διεκόπη αιφνιδίως καί ταχύ ερύθημα «κά

λυψε τήν οψιν της. 
Τό ερύθημα, τό όποιον ήγέρθη καί είς τάς 

ίδικάς μου παρειάς μας έκαμε κα! τοός δύο ν ' α-
ναθαρρήσωμεν επειδή ήτο σιιυπηλή άπάντησις εις 
τό ιδικόν της. 

'Έλαβον τήν άποσκευήν της, έγκλείουσαν καί 
ένα πολυγράφον καί μετέβημεν διά τοΰ υπογείου 
σιδηροδρόμου είς Φέντσορες Στρήτ, άφοΰ έστειλα 
εν τηλεγράφημα είς τήν οικονόμο·/ μου νά έτοι-
μάση πάοουτα έν δωμάτιον καί ενα κοιτώνα διά 
τήν κυρίαν "Αρκερ. 

Μετ' ολίγον έφθάσαμεν. Αύτη έγνώοιζεν ώς 
εικός, ότι ή οικία ήτο κλινική φρενοβλαβών, αλλ ' 
όμως είδα ότι δέν ήμπόοεσε νά κράτηση μικράν 
Φρικίασιν, δταν είσήλθωμεν. 

Μοΰ είπεν ότι, έάν έχω καιρόν, /ά έλθη α μ έ 
σως, εις τό σπουδαστήριόν μου, επειδή είχε 
πολλά νά είπη. "Οθεν ίδοό τελειώνω1 έδώ τάς πα
ρούσας σημειώσεις μου έπί τοΰ φωνογράφου ένώ 
τήν περίμενα). Μέχρι τοΰδε δέν ελαβον καιρόν νά 
κυττάξω τά έγγραφα, τά όποια ό Βάν "Ελσιγγ 
άφίσεν εις χείρας μου καίτοι ευρίσκονται ανοικτά 
ενώπιον μου. Πρέπει νά εύροι μέσον νά την ψυχα
γωγήσω μέ κανέν πράγμα, μέχ ; ι ς Ου λ,άβω ευ-
καιρίαν νά τ ' άναγνώσκω. Αυτή δέν γνώριζε: πό
σον πολύτιμος είνε ό καιρός ούτε ποίον έργον έ
χομεν έν χερσίν. Πρέπει νά προσέξω μήπως τήι 
τοου.άξ<». Ίδοό Ι ίχεται 1 

ΊΙμερο5.όγ»ον τής Μίνας "Αρ»ΐ€«. 
Είς τήν θύρα·/ τοΰ σπουδαστηρίου τοΰ δόκτο

ρος Σοΰαρδ έστάθην, διότι μοΰ έφάνη δτι τόν η-

κουα νά συνομιλή μέ κάποιον. Επε ιδή όμως μοΰ 
είχεν ειπεί νά κάμω σύντομα, έκρουσα είς τήν 
θύραν καί άμα είπεν «ορίστε Ι» εισήλθα. 

Πρός μεγάλην έκπληξίν μου, δέν ήτο κανείς 
μαζί του. 

— Ε λ π ί ζ ω , δτι δέν σάς έκαμα νά περιμένε
τε, εϊπα' άλλ ' έστάθην είς τήν θύραν, επειδή σίίς 
ήκουσα νά δμιλήτε κα! ένόμισα ότι ήτο κάποιος 
μαζί σας. 

— "Ω, απήντησε μειδιών, εφήρμοζα τό ήμεοο-
λόγιόν μου. 

— Τό ημερολόγιο·/ σας ; τόν ήρώτησα έκπλη
κτος. 

'— Μάλιστα, είπε, τό υπαγορεύω είς τόν φω-
νογράφον μου. 

Καί λέγων, έπέθετε τήν -χεϊράν του είς μίαν 
λεπτοκαμο/μένην μη^ανήν έπί τής τραπέζης ενώ
πιον ~ ο υ . ' Ή περιέργεια μου εξήχθη πρός τοΰτο 
καί άνέκραξα : 

— Πώς αυτό έκτίλείκα: στενογραφία·/ ! Μπο
ρώ να τό ακούσω νά λέγη τίποτε ; 

— Βέβαια, απήντησε μετά φαιδρότητος κ' 
έστάθη νά τό βάλη είς κίνησιν νά όμιλήση. Είτα 
έσταμάτησε καί ή ό'ψις του έλαβεν ήθος τε -
αραγμένο·/. 

— Τό βέβαιον είνε, ήρχισε άδεξίως, Οτι έγο/ 
μόνον φυλάττω τό ήμερολόγιον μου μ ' αύτό" κ' 
επειδή τοΰτο πραγματεύεται έξ ολοκλήρου, σχε
δόν έξ ολοκλήρου, διά τοός ασθενείς μου, θά 
είνε ίσιος δυσάρεστου δηλαδή, θέλω νά ' π ώ . . . 

Διεκόπη κ ' έγώ έπροσπάθηοα νά τόν βοηθήσω 
νά έξέλθη έκ τής αμηχανίας του. 

— Σεις έσκέπτεσθε τήν ακριβήν Λουκίαν υ.έ-
χρι τέλους. Ά ς ακούσω πώς απέθανε διά παν 
δ,τι δύναμαι να μάθω περί αυτής θά είμαι πολύ 
ευγνώμων. Ή τ ο πολύ, πολό προσφιλής εις έμέ. 

Πρός μεγάλην έκπληξίν μου απήντησε μέ βλέ-
μα φρίκης είς τήν οψιν του. 

— Νά σας εϊπο> διά τόν θάνατον της ; "Οχι. 
δι ' ό'λον τόν κόσμον ! 

— Διατί Οχι; ήρώτησα, επειδή έν σοβαοόν, 
τρομερό·/ αίσθημα μοΰ έπήρχετο 

Πάλιν εκείνος έστάθη καί είδα, οτι έπάσχιζε 
νά εύ'ρη μίαν δικαιολογίαν' Τέλος έψέλλισε : 

— Βλέπετε, δέν ξεύρω πώς νά σιάσω έν ίο:-
αίτερον μέρος τοΰ ημερολογίου. 

Ένώ ούτως ώμίλει, μία ιδέα τοΰ επήλθε καί 
είπε μετ ' ασυνειδήτου άπλότητος, μέ διαφορετι
κή·/ φωνή·/ κα! μέ άφέλειαν παιδιού. 

— Αυτό είνε αληθέστερο·/ στήν τ ιμή" μου ! 
Έντίμως σας λέγω ! 

Έ γ ώ άκουσίιος έμειδίασα, εκείνος δέ έμορ
φα ιε : 

— Ένησχολήθην πολό είς αυτό έπί μήνας, 
είπε, άλλά μολονότι έφύλαττα καθημερινώς τό 
ήμερολόγιον μου, ποτέ δέν μοΰ ήλθεν ή σκέψις 
πώς θά μποροΰσα νά εϋρω έ'να μέοος αύτοΰ, επι
τυχόν ήθελον νά ρίψω βλέμμα είς τοΰτο. 

Ε'ις τοΰτο τό αναμεταξύ, ή ιδέα έκόλλησεν είς 
τό πνεΰμά μου, δτι τό ήμερολόγιον ενός Ίατροΰ, 
όστις έπιμελεϊτο τήν Λουκίαν, δυνατόν νά Ιχη 
κάτι τό όποιον δύναται ν' αύξηση τό σύνολον 
τών γνώσειόν μας περί τοΰ τρομερού εκείνου δν-
τος καί είπα τολμηρώς : 

— Τότε, δόκτορ Σοΰαρδ, τό καλλίτερον είνε 
νά μοΰ έπιτρέψητε νά τό αντιγράψω δ:ά σας εί; 
τόν πολυγράφον μου. 

Θανάσιμ,ος ώχράτης περ:εχύθη είς τό πρόσιοπόν 
του καθώς είπεν : 

— Ό χ ι I οχι 1 όχι ! Δι ' όλον τόν κόσμον δέν 
θά επιτρέψω νά γνωρίσητε αυτήν τήν τρομεράν 
ίστο;ίαν ! 

Λοιπόν ήτο' τρομερά ή εικασία μου, ήτο όρθή I 
Έ π ί στιγμήν έσκέφθην καί καθώς οί οφθαλμοί 
μου έπλανώντο ανά τόν θάλαμο·/ άσυνειδήτως 
ζητοΰντες κάτι ή εΰκαιρίαν τινά ό'πω; μέ βοηθήση, 
έπεσαν έπί μεγάλ.ου Φακέλλου τών πολυγραβη-
μένων εγγράφων έπί τής τραπέζης. Οί οφθαλμοί 
του συνέλαβον τό βλέμμα τών ιδικών μου κα! 
ακουσίως ήκολούθησαν τήν διεύθυνσί-' ~ωΊ. Κα
θώς είδε τόν φάκελλον αντελήφθη τό νόημα μου. 

— Δέν μέ γνωρίζετε, είπα. Ό τ α ν διαβάσετε 
εκείνα τά έγγραφα — τό ημερολόγιο·/ τό Ίδικόν 
μου καί τοΰ συζύγου μου επίσης, τό όποιον έχ_ω 
πολυγραφήσει—θά μέ γνωρίσετε καλλίτερα. Δέν 
έδίστασα νά δώσω κάθε στοχασμόν τής καρδίας 
εις τήν ΰπάθεσιν αυτήν, αλλά βέβα:α δέν μέ γνο)-
οίζετε ακόμη" καί δέν έπρεπε νά περιμένω, δ'τι 
θ' μ' έμπιστευθήτε είς τοιούτον βαθμό·/. 

Είνε βεβαίως ανάμνησις εϋγενοΰς φύσεως" ή 
ακριβή ευτυχής Λουκία ορθώς τόν έκρινε. Έ σ η - . 
κώθη καί ήνοιξε μέγα συρτάριον εντός τοΰ οποίου 
ήσαν τεταγμένοι πολλοί κοίλο: έκ μετάλλου κύ
λινδροι κεκαλυμυ-ένοι δ:' άμαυροΰ κηροΰ κα'ι 
είπεν : 

— "Εχετε δίκαιον. Δέν σας ένεπιστευάμη/ ε
πειδή δέν σας έγνώριζα. Ά λ λ ά σας γνωρίζω τώρα. 
Κα'ι όφείλ,ω νά σας εϊπω Οτι έπρεπε νά σας γνω
ρίζω πρό πολλού. ΊΙξεύρω δ,τι ή Λουκία σας 
είπε δι' έμέ' είς έμέ ώμίλησε διά σας τοός δύο 
Επιτρέψατε μοι τήν μόνη·/ δυνατήν απολογία·/ 
είς τήν θέσιν μου. Λάβετε τοός κυλίνδρους καί α
κούσατε τους" οί πρώτοι πέντε έξ απ'αυτούς είνε 
προσωπικοί οι' έμέ καί δέν θά σας προξενήσουν 
05ΐκην' τότε θά μέ γνωρίσετε καλλίτερα. Έ ν τώ 
μεταξύ έγώ θά διεξέλθο) μερικά έκ τών έγγραφων 
τούτων καί θά ημπορώ καλλίτερα νά έν/οήσο/ με
ρικά πράγματα. 

"Εφερε τόν φωνογράφον μόνος του επάνω είς τό 
δωμάτιόν μου κα'ι τόν προσήρμοσε δι ' έμέ. Τοίρα 
θά μάθω κάτι νόστιμον" είμαι βεβαία" διότι θά 
μοΰ διηγηθή τό άλλο μέρος ενός ά)*ηθι·/οΰ επει
σοδίου εριοτος τοΰ οποίου γνο)ρίζω εν μέρος ήδη. . . 
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?'.) Σεπτεμβρίου.—"Πμην τόσον άπερροφημένος 
είς τό θαυμάσιον εκείνο ήμερολόγιον τοΰ Ί ω ν ά 
θαν Άρκερ, καϊ είς τό άλλο έκεϊνο τής συζύγου 
του ώστε άφηνα νά δέη ό χρόνος χωρίς νά τό 
στοχάζο>μαι. Ή κυρία "Αρκερ δέν είχε καταβή, 
όταν τ\ υπηρέτρια ήλθε ν* άναγγείλη τό δείπνον, 
ό'θεν είπα. 

— "Ισως εΐνε κουρασμένη άς άναβληθή διά μίαν 
ώραν τό δείπνον. Κ ' έξηκολούθησα τήν άνάγνω-
σίν μου. Είχα τελειώσει άρτίως τό ήμερολόγιον 
τής κυοίας "Αρκερ, δταν αΰτη είσήλθεν. Έφαί-
νετο άβρώς Όραία, άλλά λίαν τεθλιμμένη καί οί 
οφθαλμοί της ήσαν ερυθροί άπό δάκρυα. Τοΰτο 
κάπως μέ συνεκίνησε πολύ. Τελευταϊον ε ί /α 
άφορμάς δακρύων ό Θεός γνωρίζει - άλλ' ή άνα-
κούφισις αΰτη δέν εδόθη είς έμέ. Καί τώρα ή θέα 
τών ποαέων εκείνων οφθαλμών, στιλβάντων άπό 
πρόσφατα δάκρυα, επήγε κατ'ευθείαν είς τήν καρ-
οίαν μου. "Οθεν είπα μεθ' Οσης ήουνάμην άβρό-
τητος : 

— Μεγάλω; ©οβοΰμαι Οτι σας έθλιψα. 
— "Ω ό'χι, δέν μ' έθλίψατε, άπήντησεν, άλλά 

συνεκινήθην πολύ όσον δέν ημπορώ νά ε'ίπω από 
τήν λύπην σας. Αυτό εΐνε θαυμασία μηχανή, αλλ ' 
εΐνε σκληοώς πιστή. 

Μοΰ διηγήθη μέ αυτούς τούς αληθείς τόνους 
της, τήν άγωνίαν τής καρδίας της. 

Ητο ώς μία ψυχή κράζουσα πρός τόν παντοδύ-
ναμον Θεόν. Ίδέτε έπροσπάθησα νά φανώ ώβέλι-
μος. "Αντέγραψα τάς λέξεις είς τόν πολυγράφον 
μου καϊ κάνεις άλλος πλέον δέν εΐνε ανάγκη ν ' 
άκούση τούς παλμούς τής καρδίας σας, Οπως 
τούς ήκουσα έγώ. 
' — Κανείς δέν πρέπει νά μάθη, ούτε θά μάθη, 

εΐπον ταπεινή τή φωνή έγώ. 
— "Εκείνη έβαλε τήν χείρα της έπί τής χει

ρός μου καί είπε λίαν σοβαοώς. 
— "Α μά πρέπει ! 
— Πρέπει ! Μά διατί ! ήρώτησα. 
— Διότι εΐνε μέρος τής τρομερας ιστορίας, 

μέρος τών κατά τόν θάνατον τής ακριβούς Λου
κίας καί πάντων όσα συνετέλεσαν είς τοΰτο' 
διότι είς τήν πάλην τήν οποίαν έ/ομεν ενώπιον 
μας ν ' άπαλλάξωμεν τήν γήν άπό εκείνο τό τρο-
αερόν τέρας, πρέπει νά έχωμεν τήν γνώσιν καϊ 
ό'λην τήν συνδοομήν τήν οποίαν δυνάμεθα νά έπν 
τύχωμεν. Πιστεύω Οτι οί κύλινδροι τούς όποιους 
μοΰ έδώκατε περιεί/ον παραπάνω άπό όσον θά 
ήθέλατε ν^,,-ρΐάθω- άλλά βλέπω "'τι υπάρχουν είς 
τ ' άποανηυ,ονεύματά σας πολλά φώτα εις τό σκο-
τεινόν αυτό μυστήριον. Θά μ' επιτρέψετε νά σας 
συνδράμω* ή όχι ; Γνωρίζω τά πάντα μέχρι ενός 
αημείου' καί βλέπω ήδη μολονότι το ήμεοολό-
γιόν σας μ' έοερε μόνον μέχρι 7 Σεπτεμβρίου, 
πώς ή πτωχή Λουκία εΐχεν άλλοιωθή καί πώς 
ή τρομερά μοίρα της έπεκλωθετο. 

Ό Ίωνάθαν κ ' έγώ έργαζάμεθα νυχθημερόν, 
αφότου ό καθηγητής Βάν "Ελσιγγ μας έπεσκέ-
φθη. 'Επήγεν είς Ούίτμπυ διά νά νά λάβη περισ-
σοτέρας πληεοφορίας καϊ θά εΐν' έδώ αΰριον πριοί 
διά νά μας βοηθήση. Δέν πρέπει νά έχωμεν μυ
στικά μεταξύ μας. Εργαζόμενοι όμοΰ καί μετ ' 
απολύτου εμπιστοσύνης, δυνάμεθα βεβαίως νά 
είμεθα ισχυρότεροι παρά έάν τίνες έξ ημών εΐνε 
εί; τά σκοτεινά. 

'Ανέβλεψε ποός έμέ τόσον ίκειικώς καί συγ-
χοόνως έδείκνυε τόσον θάρρος καί άπόφασιν εις 
τήν στάσιν καί τήν συμπεριφοράν της, ώστε ένε-
δωκα αμέσως είς τάς επιθυμίας της. 

— Θά κάμετε, ειπα, όπως αγαπάτε είς τήν 
ύπόθεσιν. Ό Θεός νά μέ συγχώρηση άν έχω λά
θος I Ύπάοχουν ακόμη τρομερά πράγματα νά μά
θετε, πλήν άφοΰ έπροχωρήσατε ήδη τόσον είς τά 
κατά τόν θάνατον τής άτυχους Λουκίας, δέν θά 
σας άρέση, τό ήξεύρω, νά μείνετε είς-*ά σκοτεινά. 
Μϊλιστα τό τέλος—τό άνέλπιστον τέλος—δύνα
ται νά σας δώση αίσθημα γαλήνης καί αναψυχής. 
'Ελατε ιδού τό δείπνον, πρέπει νά είμεθα ίσ /υ-
οοί διά τό μέλλον. "Εχομεν σκληρόν καί φοβερόν 
άθλον. "Οταν φάγετε θά γνωρίσετε τά λοιπά καϊ 
θ' απαντήσω εις πασαν έρώτησιν, την οποίαν θά 
μοΰ υποβάλλετε. — Έάν ϋπάρ/η κάτι τ ι τό όποιον 
δέν εννοείτε, καίτοι ήτο καταφανής είς ήμας τούς 
παοαστάντας. 

Ή μ ε ρ ο λ ό γ ι ο ν τής Μ ί ν α ς Ά ρ κ ε ρ . 

29 Σεπτεμβρίου. — Μετά τό δείπνον επήγα 
αετά τοΰ δόκτοοος Σοΰαρδ είς τό σπουδαστήριόν 
του. Έοεοεν οπίσω τόν οωνογράοόν υ.ου από τό 
οωμάτιόν μου καί έγώ έλαβα τόν πολυγραφόν μου. 
Μ' έβαλε νά καθήσω εις άναπαυτικήν πολυθρό-
ναν καί διευθέτησε τόν ©ωνογράφον ούτως ώστε 
ήδυνάαην νά τόν θίγ<ο χωρίς νά σηκωθώ καί μοΰ 
έδειξε πώς νά τόν σταματώ έν περιπτώσει, καθ' 
ήν θά ήθελα νά τόν διακόψω. Είτα λίαν πεφρον-
τισμένως έλαβε μίαν έ'δραν μέ τά νώτα πρός έμε, 
ώστε νά εΐμ' ελευθέρα όσον τό δυνατόν καϊήρ/ισε 
ν' άναγινο'ισκη. "Εβαλα τό πτυκτόν μέταλλον εις 
τά ώτά μου καϊ ήκροάσθην. "Οταν ή τρομερά 
ιστορία του θανάτου τής Λουκίας καϊ πάντων— 
καί πάντων όσα έπηκολούθησαν,— συνετελεσθη 
Ίνέπεσα έπϊ τής πολυθρόνας μου ανίσχυρος. Ευ
τυχώς δέν εΐμαι έκ κ;άσεως εύκολος εις λιποθυ
μίας. "Οταν ό δόκτωρ μέ είδε, ανεπήοησε μέ 
κραυγήν φρίκης καί έν σπουδή λαβών μίαν φια-
λην άπό τήν σκευοθήκην μοΰ έόαϊ/ίέ ολίγας στα
γόνας μπράντι, τό όποιον είς ' ολίγα λεπτά 
μέ έκαμε νά συνέλθω κατά τι. Ό εγκέφαλος 
μου ό'λος έστροβίλιζε καί μόνον άν δέν ήρχετο έν 
μέσω Ολων αυτών τών φρικαλεοτήτων η ίερά ακτϊς 
τοΰ φωτός ότι ή προσφιλής, ή προσφιλής μου 
Λουκία ήτο τέλος έν είοήνή δέν πι^τεύοι ότι θά 
ήουνάμην νά τό υποφέρω χωρίς νά κάμ°> σκηνην. 
Εΐνε τόσον εξαλλον καί παράδοξον, έαν δέν 
εΐ/ον γνωρίση τά παθήματα τοΰ Ίωνάθαν έν Τραν
συλβανία δέν θά ηδυνάυ.ην νά πιστεύσω. 

τά πράγματα, δέν ήξευραώστε νά εΐνε ασφαλές νά τόν έξετάση τις βαθύ 
έτσι έξήλθον τής δυσκολίας τερον δι ' ερωτήσεων. Δυνατόν ν ' άρ/ίση νά οκέ 

Τ<ί>ρα, όπως είχον 
τί νά τό πιστεύσω κ ' 
μου στρέψασα τήν προσο/ήν μου είς άλλο 
"Ελαβα τό κάλυμμα τοΰ πολυγράφου μου καϊ 
είπα είς τόν Ίατρόν Σοΰαρδ : 

— Λοιπόν νά τό γράψω όλον αυτό τυ'ιρα. Πρε 
πει νά ήμεθα έτοιμοι διά τόν δόκτορα Βάν "Ελ
σιγγ δταν ελθη. "Εστειλα τηλεγράφημα είς τόν 
Ίωνάθαν νά ελθη έδώ δταν φθάση εις Λονδίνον 
από τό Ούίτμπυ. Είς τήν ύπόθεσιν ταύτην ή έ-
νημερότης εΐνε τό πάν, καϊ νομίζω έάν έχωμεν 
όλον τό ύλ'.κόν έτοιμον νά βάλωμεν ολα είς χρο-
νολογικήν τάξιν, πολύ θά κερδήσωμεν. Μοΰ λέ 
γετε ό'τι δ λόρδος Γόδαλμιγγ καί δ κ. Μάρρις 
έρχονται επίσης. Ά ς είμεθα εΐς θέσιν νά τούς 
πληροφορήσωμίν δ'ταν θά έλθουν. 

Εκείνος τότε έβαλε τόν φωνογράφον εις 
βήμα βραδύ κ ' έγώ ήρχισα νά πολυγραφώ ά π ' 
αρχής τοΰ έβδομου κυλίνδρου. "Εκαμνα πολλα-
πλήν χρήσιν κ ' έτσι έλαβα τρία αντίγραφα τοΰ 
ημερολογίου, ώς είχα κάμνει μέ ολα τά λοιπά. 

Ί Ι τ ο άργά όταν έτελείωσα, άλλ ' δ δόκτωρ έ-
ξετέλεσε τό έργον του επισκεπτόμενος όλους 
τους ασθενείς του. 

ν \ ν 

Πριν τόν αφήσω, ένεθυμήθην ό',τι άνέφερεν δ 
Ίωνάθαν είς τό ήμερολόγιον του, περί τής ταρα
χής τοΰ Καθηγητοΰ άμα άνέγνωσε κάτι είς μίαν 
έσπερινήν εφημερίδα είς τόν σταθμόν τοΰ 'Εξέ-
τερ' όθεν, βλέπουσα Οτι δ δόκτωρ Σοΰαρδ κρατεί 
τάς εφημερίδας του. έδανείσθην τάς σειράς τής 
«Ούεστμίνστερ Γκαζέτ» καϊ τής «Πέλλ Μέλλ», 
και τάς έλαβα είς τό δο^μάτιόν μου. Ένθυμ/)ΰ-
μαι πόσον ό «Ήμερογράφος» καϊ ή «Έφημερϊς 
τοΰ Ούίτμου», άπό τάς οποίας είχα κόψει τεμά
χια, μας έβοήθησε νά έννοήσωμεν τά τρομερά 
συμβάντα είς Ούίτμπυ, όταν άπεβιβάσθη δ κόμης 
Δράκουλας· όθεν θά κυττάξω τάς έσπεςινάς έφη-
μεοίδας από τότε. καϊ ίσως επιτύχω νέον τ; φώ:. 

Ήμερολόγιον ιατροί1 Σοΰαρδ. 
30 Σεπτεμβρίου.— Ό κ. "Αρκερ έφθασε τήν 

έννάτην ώραν, είχε λάβει τό τηλεγράφημα τής 
συζύγου του ακριβώς πριν άνα/ωρήση. Εΐνε έκ
τακτου ευφυίας, ώς δύναται τις νά κρίνη άπό τήν 

τό 
ήμερολόγιον του εΐνε αληθές — καί έάν κρίνω έξ 
όσων έγω αυτός έδοκίμασα, ποέπει νά εΐνε—εΐνε 
επίσης άνθρωπος μεγάλης αντοχής νεύριυν. 

"Εκείνη η έκ δευτέρου κάθοδος είς τό ΰπόγε'.ον, 
ήτο άξιοσημείωτον δείγμα τόλμης. Άφοΰ άνέ-
γνωσα τήν άφήγησίν του περϊ τούτου έπερίμενα 
νά ϊ'δω άνδρώδη τινά καϊ ρο>μαλέον άνθρωπον, άλλ' 
οχι τόν φιλήσυχον έμφροντιν τζέντελμαν, δ'στις 
ήλθεν έδώ σήμερον. 

Βραδύτερον.—Μετά τό γεΰμα, δ "Αρκερ καϊ ή 
σύζυγος του επέστρεψαν είς τό δωμάτιόν των καί 
καθώς διηρχόμην προ μικροΰ ήκουσα τόν κοότον 
τοΰ πολυγράφου. Άσχολοΰνται συντόνως είς τοΰτο. 
Ή κυρία "Αρκερ λέγε; ό'τι συνάπτουν δμοΰ κατά 
χρονολογικήν τάξιν πάσαν μαρτυρίαν καί παν έγ-
γραφον, τό όποιον έχουν. Ό Άρκερ έπέτυ/ε τάς 
έπιστολάς τάς μεταξύ τής αποστολής τών κιβω
τίων εις Ούίτμπυ καί τών μεταοορέων είς τό Λον
δίνον, οίτινες τ* άνέλαβον. Άνάγινώσκει τώρα τό 
άντίγραφον τοΰ ημερολογίου μου. Οπως τό έπολυ-
γράφησεν ή σύζυγος του. Αγνοώ τί συνάγουσιν 
έκ τούτου. Ιδού αυτός 

Περίεργον ότι ποτέ δέν μοΰ έπήλθεν εις τόν 
νουν, ό'τι ή αυτή αμέσως γειτονεύουσα οικία δυ
νατόν νά εΐνε τό κρησφύγετον τοΰ κόμητος ! 
Θεός γνωρίζει, - ότι είχομεν άρκετάς νύξεις άπό 
τήν διαγωγήν τοΰ φρενοβλαβοΰς Ρένφιλδ I Ή δε-
σμϊς τών επιστολών τών αναφερομένων είς τήν ά-
γοράν τής οικίας έπεσυνήφθη είς τά άλλα πολυ-
γραφήματα. Ό "Αρκερ έπανήλθεν οπίσω καϊ πά
λιν συσχετίζει τό ΰλικόν του. Λέγει ότι μέχρι 
τής ώρας τοΰ δείπνου, θά εΐνε ικανοί νά δείξωσιν 
έν αλληλουχία μίαν διήγησιν. Φρονεί ότι έν τώ 
μεταξύ πρέπει νά ίδω -όν Ρένφιλδ. επειδή μέχρι 
τοΰδε ούτος ΰπήρξεν είδος βαρομέτρου δεικνύοντος 
τήν έλευσιν καί άναχώρησιν τοΰ κόμητος. 'Εγώ 
δέν τό βλέπω ακόμη, άλλ ' όταν ίδω τάς χρονο
λογίας, ίσως τό ίδω. Τί κα"'όν πράγμα, όταν ή 
κυρία Άρκερ έβαλε τούς κυλίνδρους μου είς τόν 
πολυγράβον. "Αλλως ποτέ όέν 0ά ήδυνάαεθα νά 
εύρωμεν τάς χρονολογίας.... 

Εύρον τόν Ρένφιλδ καθήμενον ήσύχως εις τόν 
θάλαμόν του, μέ συμπεπλεγμένας τάς χείρας μα-
καρίως μειδιώντα. Αυτήν τήν στιγμήν έοαίνετο 
τόσον έχέφρων Οσον καί πας άλλος. Έκάθ'ισα καί 
ώμίλησα μαζή του περϊ πολλών αντικειμένων τά 
όποια όλα έπραγματεύετο μετά φυσικότητος. Είτα 
αυτοβούλως ώμίλησε περί έπιστροβής του οίκαδε" 
άντικείμενον τό όποιον ποτέ άλλοτε δέν εΐχεν ανα
φέρει έφ' όσον γνωρίζω αφότου μένε: έδώ. Παοε-
καλεσε δέ μετά πολλής εμπιστοσύνης νά τοΰ δώ
σω αμέσως τήν άπόλυσίν του. 

Πιστεύο) Οτι έάν ε ΐ /α συνομιλήσει μέ τόν "Αρ
κερ καί δέν εΐ/α αναγνώσει τάς έπιστολάς καί 
τάς ημερομηνίας τών διαφόρων εκρήξεων τοΰ 
φρενοβλαβοΰς θά εΰρισκάμην προδιατεθειμένος νά 
υπογράψω δι ' αυτόν μετά βραχύν χρόνον παρα
τηρήσεις. Τώρα όμως είμαι πλήρης υποψίας. 
Ολαι αί εκρήςεις εκείνα· ήσαν κάπως συνδεδεαέ-

ναι μέ τήν προσέγγισιν τοΰ κόμητος. Τί άοχ ή 
απόλυτος αύτη εύχαρίστησις σήμαινε- ; Μήπως 
τυχόν τό ένστικτόν του ειν" εύχαριστημένον διά 
τόν τελείωτικόν θρίαμβον τοΰ βρύκόλακος ; Α 
ληθώς ! είνε ό ίδιος ζωοφάγος καί 'ε'ις τούς λήοους 
του τους έξαλλους έξω τής θύρας τοΰ παρεκκλη
σίου τής έρημου οικίας πάντοτε ώμίλει πεοί 
«Αύθέντου». 

Ταΰτα ό'λα φαί/ονται επιβεβαιώσεις τής ιδέας 
μας. Έ ν τοσούτω μέτ" ολίγον εξήλθε- δ οίλος 
εινε ολίγον παρα πολύ φρόνιμος ποός τό πάοάν 

πτεται καί τότε I—Ούτω πως εξήλθα. Δυσπιστώ 
εις αύτοός τούςήσύ/ους τρόπους του' όθεν έδωκα 
είς τόν φύλακα είδησιν νά τόν έπιτηρή αυστηρώς 
καϊ νά έχη έ'να ζουρλουμανδύα έτοιμον έν περ 
πτώσει ανάγκης. 

(Ακολουθεί) 

ΕΝ ΑΞΙΟΠΕΡΙΕΡΓΟΝ ΓΕΓΟΝΟΣ 

Ε Ι Σ Τ Ο Λ Α Υ Ρ Ι Ο Ν 

Ή παράδοξος δύνααις του φωτός όπως 
άνκζωογονί) απεδείχθη άπας έτι τρανώς 
πρό ολίγου είς τά μεταλλεία τοΰ Λαυρίου. 

Έ ν μεταλλεϊον εΐχεν εγκαταλειφθώ έπί 
2 ,000 ετών, οπόταν σπόροι τινές μηκώνων 
ευρέθησαν ύπό τήν σκωρίαν. Της σκωρίας 
άνασκαλευθείσης, εντός βραδύτατου δια
στήματος ή ό'λη έκτασις έκαλύφθη άπό 
λαμπρότατους μήκωνας (παπαρούνας). 

Μετά τήν έπί 20 αιώνας άνάπαυσίν των 
ήνθησαν τόσον λαμπρά ώς έάν παρήχθησαν 
άπό φυτά της χθες. 

ΜΙΚΡΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΕΡΓΑ 

Πρόσφατοι ί:ρευναι έν Αιγύπχφ έπεισαν 
τόν καΰηγητήν Μπράστεδ τοϋ ΣΐΥ.άγου, δτι 
ή αρχαιότατη τών ορισμένων χρονολογιών 
έν τι} ιστορία εΐνε τό έ'τος 4241 π. Χ. Ό 
καθηγητής λέγει, δτι τό καλενδάριον ατιοκα-
τέατη κατ* έκεϊνο τό έτος καί δτι τό έτος 
ήρχιζεν από την ήμέραν ητις εΐνε τώρα ή 
19 Ίονλίον. 

Άπό τό 1841 ή καλλιεργημένη έκτααις 
της Ιρλανδίας περιωρίσ&η Από 4,000,000 
στρέμματα εις 2,000,000. 

Οϊ Καννίβαλ,οι λέγουν δτι ή γυνη εΐνε 
πολν εύπεπτωτέρα και ιίρεπτικωτέρα άπό 
τόν άνδρα. 

Διά νά άπολνμαν&β εν δωμάτων άρκεΐ 
νά βάλϊ) τις είς αυτό μίαν λεκάνην πλήρη 
παγωμένου ύδατος. Εντός ολίγων ωρών 
τό παγωμένον νδωρ #' απορρόφηση δλα τά 
οξέα και τά μικρόβια. Τό νδωρ τότε απο
βαίνει, εννοείται, παντελώς αχρηστον πρός 
πόσιν. 

Ή εσοδεία τών γεωμήλων άνά πάσαν 
την Άγγλίαν αξίζει ετησίως 2,000,000 
λιρών. 

Τά μεταλλεία αργύρου τον Ιίοτόζι είς 
Βυλιβίαν τά εκμεταλλεύονται από τό 1545, 
και έχουν παραγάγει αργυρον άξιας 600 
έκατομ. λιρών. 

ΑΙ άρχαι τής πόλεως Σελδώνος έν 'Αμε-
ρικγι έλυσαν τό πρόβλημα πώς νομίμως νά 
διαϋέαωσιν 24 λίρας ευρεθείσας είς τό 
πτώμα ενός φονευ&έντος κλέπτου, έγείραν-
τες μ/ημεϊον μέ τήν άκόλου&ον έπιγραφήν: 
αΐΐρός τόν άγνωστον, δστις έφονεύ&η είς 
τό κατάστημα τοϋ κ. Γκένιηων και Σίας, 
ένώ έπειρατο κλοπήν μετά ρήξεως τήν νύ
κτα τής 15 Όκτωβρίου 1905η. 

Νερόν εντός τοϋ οποίον έβράα&η ρίζι 
δύναται νά χρησιμοποίηση διά κολΛάρισμα 
παλαιών δαντελλών, εκλεκτών χειρομάκτρων 
κλπ. Προσδίδει λεπτήν τινα άλνγισίαν 
ήτις προσθέτει θέλγητρον είς τό έξωτερικόν 
των. 

Ολα τά μαγαζεϊα και αί θέσεις υπηρε
σιών είς Γκάρδεν Πλαιν τοΰ Κανσάς τής 
Αμερικής διέκοψαν εσχάτως τάς εργασίας 
των έπϊ τρεις ημέρας και ή πόλις σύμπασα 
έξήλθεν είς τους άγροϋς νά βοηθήση τονς 
καλλιεργητάς είς τόν θερισμόν τον σίτου. 

Δύο ακριβώς έτη έχουν παρέλθει άπό 
τήν έκρηξιν τής επαναστάσεως είς τήν Γεο-
μανικήν Νοτιοδυιικήν 'Αφρικήν. Ή εκ
στρατεία έατοίχισεν είς -τήν Γερμανίαν υπέρ 
τους 2,000 άνδρας και περί τά 50,000,000 
λιρών είς χρήμα. 

Είς Άνθρωπος δατις ζή μέχρι τον εβδο
μηκοστού έχει φάγει κατά μέσον δρον ΙΛΙ 
ζωής του 20 τόννους στέρεας τροφής. 

•Ν* 

Ή συγκομιδή τον βάμβακος δλον τοϋ 
κόσμου αξίζει 200,000 λιρ<ον κατ' έτος. 

' "Εν περίπου ζεύγος έγγαμων έπϊ τών 
χιλίων επιζ{] δπως Ιορτάαη τονς χρυσούς 
γάμους του. 

Τά φύλλα τής βαλανιδιάς έμέτρήθηααν 
και ευρέθη δτι υπερβαίνουν τά Ιπτά εκα
τομμύρια κατ' αριθμόν. 

"Εν ραδιομικρότερον κατεακευάυθη τό 
όποιον θα ιιετοα τήν θερμότητα μιας λυχ
νίας είς 1,530 πόδας. 

Ή θερμότης τής πανσελήνου ισοδυναμεί 
μέ τήν θερμότητα ενός κηρίου είς άπόατα-
οιν 250 ύαρδών. 

Ζ/εοί τονς 126,000 άνθρωποι εΐνε μι
σθωμένοι δπως αλιεύουν ίχθνς εις τάς 
άκτάς τής μεγάλης Βρεταννίας καί τής Ιρ
λανδίας. 

Ό αριθμός τών ίππων Λνά τήν Εύρώ-
πην τών χρησιμοποιουμένων εις υπηρεσίας 
τοϋ στρατού νπελογίοθη ό'τι ανέρχεται είς 
39 εκατομμύρια. 

01 αυτόχθονες τών Νήσων τοϋ Σολο-
μώντος εΐνε πεπροικισμένοι μέ τήν δξυτέ-
ραν δρααιν άπό πάντα άλλον λαύν. Μετ1 

αντονς έρχονται οί "Αραβες. 

Ή Νορβηγία καί ή Σουηδία άριθμοϋσι 
μεγαλείτερον άρίθμόν Διαμαρτυρομένων ή 
πάσα άλλη χώρα τοϋ κόσμου. 

Ή μέση νψωσις τής επιφανείας τής γης 
υπέρ τήν έπιφάνειαν τής θαλάσσης εΐνε 
966 πόδες. Έξ δλων τών ηπείρων ή 'Α-
φριγ.ή έχει τήν /ιεγαλ,ειτέραν 'ύψωσιν εδά
φους. 

'Επτά μέρη αέρος μέ έν άνθρακούχον 
αερίου εΐνε ή π\έον επικίνδυνος ένωσις. 
2,000 κυβικοί πόδες αντοϋ τον μίγματος 
παράγουν έκρηξιν "αην πρός τήν έκρηξιν 50 
λιτρών πνρίτιύος. 

Ό ρινόκερως εΐνε τό πλέον παχύδερμον 
έξ δλων τών τετραπόδων. Τό δέρμα τον 
εΐνε τόσον πυκνόν ώστε αντέχει είς τους 
όνυχας τοϋ λέοντος ή τής τίγρεως, είς τά 
κτυπήματα τοϋ ξίφους, ή είς τάς σφαίρας 
ίνός παλαιού συστήματος τουφεκίου. 

*«• 
Ιδού καί ένας γάτος άφίνων κληρονο-

μίαν 4,000 λίρας. 
'Ελέγετο Κοκκινομάιης, και έξεμέτρησε 

τό ζήν είς Ούΐλκεσβάρρην τής Πανσνλβα-
νίας (είς 'Αμερικήν πάντοτε, την γώραν 
τών παραδόξων) άφίνων ώς χληρονομίαν 
4,000 λίρας ει5 μίαν γάταν άδεΧφήν τον. 

"Εκαστος τών αδελφών γάτων εΙχ3 κλη
ρονομήσει πέρισν άνά 4,000 λίρας άπό τόν 
κ. Αίλλεν, ένα εκκεντρικό ν έκατομμνριονχον. 

Ό δήμιος τής Κίνας. — Είς τήν Κίναν ή 
κεφαλική ποινή εκτελείται ακόμη κατκ 
τήν άρχέγονον μέθοδον τοΰ χωρισμού τή"ς 
κεφαλής άπό τοΰ σώματος διά σπάθης. 

Ή καοατόμησις εκτελείται ύπό δημίου, 
δστις έκ τή"ς μακράς του πείρας εκτελεί τό 
έ'ργον του μέ καταπληκτικήν ταχύτητα , 
άποκόπτων συνήθως τήν κεφαλήν μέ έν μό
νον κτύπημα. 

Ή θέσις του δέν εΐνε άργόμισθος, επειδή 
ή κεφαλική ποινή εΐνε συχνότατη, καί γ ί 
νεται γενικώς δεκτή μετ ' άκρας απάθειας. 
Εΐς έκ τών συγ/ρόνων της Κίνας δημίων 
έχει αποκόψει, αυτός καί μόνος, πλειοτέρας 
τών 3 ,000 κεφαλών. 

Λ Ε Σ Χ Η 

Δ Ι Α Μ Π Ε Μ Π Ε Δ Ε Σ 

έ'χει ίδρυθη είς τό Παρίσι άπό ένα Παρισι-
νόν δημοσιογράφον. Εΐνε αύ'τη ϊύρυχωρον 
καί ώραϊον κτίριον, μέ κηπον καί λέσχην, 
δπου παρέχονται ολων τών ειδών τά πα ι -

νίδ.α. 
Ή λέσ /η έ/ε ι καί καφενεΐον, Οπου γλυ

κίσματα, κοκ, τσαι, γαλα και διά φορ3 
άλλα εί'δη λεμονάδων καί ποτών πωλούν
ται είς τά μέλη καί είς τούς γονεΤς των. 
ένώ υπάρχουν επίσης άπειροπληθή" μαγα
ζεϊα παιγνιδιών καί έν θέατρον. 



Α · Ο - Α · Ο 

Π Ο Τ Ο Υ Σ 

Α Ν Α Γ Ν Ω Γ Τ Α Σ Μ Α Σ 
Έκ τών πρός 5η μοσίευσιν αποστελλομένων ύπό έκτα

κτων συνεργατών όλα τά πρωτότυπα δέον νά φέρουν έπι-
συνημμένον τό κάτω-ΰι τετραγωνίδιον ύπογεγραμμένον, 
άλλως 6έν Φά λαμβάνονται υπ 1 όψιν. 

ί ΕΚΤΑΚΤΟΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ Α.Ο.Α.Ο. \ 

; Πιστοποιώ οτι τά εσώκλειστα χειρόγραφα | 

| είνε πρωτότυποι· έργον μου κα'ι οχι μετά- • 

< φρασις ή αντιγραφή. 
{ ' Υπογραφή 

ί ) 
Οί ζητοΰντες νά τοϊς έπιστραφώσι χειρόγραφα των μή 

χρησιμοποιηθέντα δέον ν* αποστέλλουν φάκελλον ένεπί-
Υραφον καί μέ γραμματόσημον διά τήν επιστροφή ν. 

ο λ α τ ό μ ο ς 
(' Ιαπο>νικός- μύθος ) 

Ύπήρχέ ποτε εις τήν Ίαπωνίαν εί; 
πτωχός λατόμος, άπλοΰς εργάτη; εις τά 
λατομεία. Ή εργασία του ήτο σκληρά" 
είργάζετο πολύ καί έκέρδιζε όλίγα' καί δέν 
ήτο ευχαριστημένος έκ τ ή ; τύχης του. 

α "Ω! έάν ήδυνάμην, μόνον μίαν ήμέραν 
νά είυ.α·. πλούσιος διά νά άναπαύωμα·. έξη-
πλωμένος έπί πυκνού στρώματος έκ π τ ε 
ρών νήσσης, τυλιγμένος μέ έν μαλακόν με-
τάξινον έπανωφόριον !» 

ΤοιοΟτο ήτο τό παράπονον, τό όποιον 
απηύθυνε πρός τόν ούρανόν. Είς άγγελος 
τον ηκουσε. α "Ας γίνη κατά τήν θέλησίν 
σου», τοΰ είπε. Καί ό λατόμος έγινε πλού
σιος καί άνεπαύετο έξηπλοψ.ένυς έπί πυ 
κνού στρώματος έκ πτερών νησσης τυλ ιγ 
μένος έντος μαλακού μεταξίνου έπανωφο-
ριου. 

Κάποτε ό αυτοκράτωρ έτυχε νά διέρχε
ται. Ιΐροηγοΰντο αύτοΰ ύπηρέταΓ πεζοί καί 
ιππείς καί ήκολουθεϊτο ύπό^λαμπρας συνο
δείας ίππέιον, περιεστοιχίζετο δέ ύπό αν
δρών, ο'ίτινες έκράτουν άνωθεν της κεφα
λής του εν πεο',λαμπές έκ τών έπιχρυσω-
μάτων αλεξήλιο·/. «Τί μοΰ χρειάζεται τό 
νά είααι πλούσιος, έψιθύρισεν ό πρώην λα
τόμος, Οταν δέν έχιο τό δικαίωμα νά εξέρ
χομαι μέ συνοδείαν καί νά ί νω την κεφα
λήν μου προφυλανμένην ύφ' ενός χρυσοΰ 
αλεξηλίου; Λιατί νά μή είμαι αυτοκράτωρ;» 
«Θά γίνν);», του λέγει ό άγγελος. Καί 
πράγματι έγινεν αυτοκράτωρ, είχεν άκο -
λουθίαν έμπροσθεν του καί όπισθεν του, καί 
άνδρας, οΐτινες έκράτουν ύψωμένον άνωθεν 
της κεφαλής του μέγα περιλαμπές άλεξή
λιον. Καί Ομως ό ήλιος μέ τάς ίσχυράς αύ
τοΰ ακτίνας έξήραινε τάς έξοχάς, ή σκονι
σμένη οδός άντενάκλα τήν λάμψιν του καί 
έκούραζε τους οφθαλμούς. «Τί μέγα κέρδος 
τό νά εϊνέ τις αυτοκράτωρ, άνέκραςεν, όταν 
ό καύσων της ήμερας σέ κουράζγ, καί ό ή 
λιος δέν παύει τοΰ νά έξασκ·?ί τήν δύναμίν 
του έπί σέ ! Είπε μου νά γίνω ήλιος. «Πο
λύ καλά ! Ιδού , είσαι ευχαριστημένο; ;» 
τόν ήρώτησ-:ν ό άγγελος. Διότι είχε γίνη 
ήλιος καί άπέστελλε τάς ακτίνας του έκ 
τών άνω προς τά κάτω, δεξιά, αριστερά, 
καί γύρωθεν αύτοΰ. Καί κατέκαιε τά φυτά 
καί τό πρόσιοπον τών πριγκηπων, οί όποιοι 
είνε έπί της γης. Παραχρήμα έν νέφος ετέ
θη μεταξύ αύτοΰ καί τής γής. Αυτό τό 
νέφος απέκρουσε τάς ακτίνας του καί τάς 
ήμπόδιζε νά κατέλθωσιν έπί τ^ς γης ! 
«Αυτό είν^άνυπόφορον !» άνέκραξεν ό ή 
λιος, έν νέφος είνε λοιπόν άξιον ν' άντιστνί 
πρός τήν δύναμίν μου ! τότε θά ήτο προτι-
μότερον νά είνε τις νέφος. ν " 

«Γένοιτο», άπεκρίθη ό άγγελος. 
Αμέσως έγινε μεταβολή καί τό νέον νέ

φος τίθεται υπερηφάνως μεταξύ τής γνίς 
καί τοΰ ήλιου καί προσεπάθει νά έμποδίστ) 
τάς ακτίνας αύτοΰ είς βαθμόν ώστε είδε 
τήν γην νά ύποκύπτν) είς τήν σκιάν του. 
Κατόπιν ρίπτει χονδράς σταγόνας βροχής 
έπι της γης, ούτως ώστε καί ο φωνές έσχη-
ματίσθησαν καί οί χείμαρροι έπλημμύρι-
σαν καί οί ποταμοί έξεχύθησαν έπί τών 
αγρών καί τούς ήρήμωσαν. Τ ίποτε πλέον 
δέν άνθίστατο είς τήν όρμήν τής πλημμύ
ρας- μόνον ιίς βράχος προεΤχεν ακίνητος. 
Είς μάτην τ ά βρυχώμενα ύδατα τόν έκτύ-
πων μετά θυμοϋ, ό βράχος ήτο ατάραχος, 
τά αφρίζοντα κύματα κατεσυντρίβοντο είς 
τούς πόδας του. «Λοιπόν είς βράχος δύνα

ται νά μοΰ αντισταθεί ; λέγει το νέφος" 
ήθελον νά ήμουν ώς αυτός». «Θά γίνης», 
λέγει ό άγγελος. Καί ιδού τον οτι μετε
βλήθη είς άπόκρημνον βράχον, άκλόνητον, 
άπαθέστατον εις τάς ακτίνας τοΰ ηλίου, 
άδιάφορον διά τούς χείμαρρους της βροχής 
καί τήν συνάντησιν τρομερών κυμάτων. 
Μετ ' ολίγον Ομως παρατηρεί εί; τ':ύς πρό-
ποδάς του ενα άνθρωπον πτωχοΰ εξωτερι
κού, μόλις ένδεδυμένον, άλλά ώπλισμένον 
μέ δίκελαν καί μέ σφυρίον. 

Αυτός ό άνθρωπος διά τών εργαλείων του 
ήρχισε νά κόπτν] τετραγώνους λίθους, τούς 
οποίους κατεσκεύαζεν ακολούθως οικοδομι
κούς. «Τί ! άνέκραξεν ό βράχος, είς άνθρω
πος έχει τήν δύναμίν νά άποκόπτνι άπό 
τό στηθός μου ογκολίθους ; Είμαι λοιπόν 
άδυνατώτερος αύτοΰ ; Τότε πρέπει νά γίνω 
άνθρωπος ! α "Ας γίνη ή θέλησίς σου», τοΰ 
λέγει ό άγγελος. 

Καί έγινε πάλιν ώς πρότερον άπλοΰς 
λατόμος. 

Ή εργασία του ήτο τραχεία, είργάζετο 
πολύ καί έκερδιζεν ολίγον... άλλά ήτο ε υ 
χαριστημένος έκ της τύχης του. 

(Μετάφρασις) Μΐ2ς. Χ. Α ί λ ι ο ν ό ς . 

0 ΑΓΝΩΣΤΟΣ ΕΥΕΡΓΕΤΗ! 
Ό κύρ Ανδρέας ήτο είς αγαθό; γέρων, 

τόσον γέρων, ώστε δέν ένεθυμεΐτο τήν ήλι-
κίαν του. "Οπως δέν ήδύνατο τις νά άριθ-
μήσν) τά έτη του ού'τω καί τάς πολλ,ά; 
αγαθά; αύτοΰ πράξεις. Ό "Ανδρέας δταν 
ήτο νέος καί ισχυρός, ήψήφει εντελώς τόν 
κόπον, έκέρδιζε τόσα, ώστε νά τρέφεται 
καί νά βοηθή πολλούς έκ τών περί αυτόν. 
Ά λ λ ά τώρα ότε επήλθε τό γήρας, ή δύνα-
υ.ις έξηντλήθη ύπό τής ηλικίας, αί χείρες 
του, αίτινες άλλοτε είργάζοντο διά τούς 
άλλους, τώρα ούτε καν δι ' εαυτόν ήδύναντο 
νά εργασθούν. Κατείχε μόνον ένα μικρόν 
άγρόν άπό τό προϊόν τοΰ όποιου ήλπιζε νά 
ζήση· άλλά τοΰτο ήτο τόσον πενιχρόν ' 

"Εκαστος είς τό χωρίον είχε λησμονήσει 
τάς εύεονεσίας τοΰ γέροντος, πλήν ενός 
νέου, ούτινος είχε βοηθήσει τόν ασθενή πα
τέρα. Ό Γεώργιος, ού'το>ς έκαλείτο ό νέος, 
δέν άνεχώρει κ^τέ τό πρωί διά τούς αγρούς 
χωρίς νά σφίγξν) μέ τήν στιβαράν του χείρα 
τήν χείρα τοΰ γέροντος. Ό Γεώργιος έκ 
της συγνής έπισκέύεώς του εί; τήν οίκίαν 
του γέροντος παρετηρησε την μεγάλην ανε-
χειάν του. Έν τούτοις δέν είπε τ ίποτε 
δ ό τ ι ήξευρεν, Οτι ό γέρων φίλος, άν κκί 
πτωχός, ήτο υπερήφανος. Ήμέραν τινά 
εξερχόμενος ό Γεώργιος, παρετήρησε τήν 
άπουσίαν τοΰ γέροντος" τήν στιγμήν ταύ-
την έθεώρησε κατάλληλον πρός άνταπόδο-
σιν της ευεργεσίας. Καί πρώτον έτρεξεν είς 
τήν οίκίαν του καί έφερε τό καινουργές 
στρώμα του λα^ών αυτός τό παλαιόν τοΰ 
γέροντος καί λέγων : «Τό βέβαιον είνε δτι 
ένώ θά κοιμώμαι άσχημα, άλ'/ά διά τήν 
ήλικίαν μου είνε πολύ καλόν !» Τήν επαύ
ριον, ότε ήλθε νά καλημερίσν) τόν γέροντα* 
«Καλημέρα, τοΰ άπαντ^., τί ωραία όπου 
έκοιμήθην απόψε!» Ά π ό τής ημέρας ταύ
της αί άνακαινήσεις ήρχοντο άλλεπάληλοι 
είς τήν οίκίαν τοΰ γέροντος κατά τήν άπου
σίαν του. Πότε είς τήν σιταποθήκην ήτο 
έν δέμα περισσότερον, πότε είς τό ύπόγειον 
ήτο μία φιάλη καλοΰ οίνου, πότε είς τό 
έομάριον εις άρτος έπί πλέον άλλοτε, τ έ 
λος, έάν αδιαθεσία τις ήμπόδιζε τόν γέρον
τα έπί ημέρας νά ύπάγ"ν) είς τούς αγρούς, 
όταν έπήγαινε τούς εύ'ρισκε καλλιεργημέ
νους. Ά φ ' ότου ό γέρων περιεβάλλετο ύπ ' 
αυτής της αοράτου χειρός, ανέπτυσσε δυ
νάμεις. 

'Εν τούτοις, ήμέραν τινά ή θύρα του δέν 
ήτο ανοικτή Οπως συνήθως, δέν ήδυνήθη νά 
σηκωθή", τά ήλλοιωμένα χαρακτηριστικά 
του έξέφραζον τόν πόνον καί τήν άσθένειαν. 
Όταν ήνοιξε τούς οφθαλμούς είόε πλησίον 
του μίαν φυσιογνωμίαν γνωστοτάτην, τήν 
τοΰ νεαρού φίλου του, Οστις τόν έπηγρύ-
πνει. Ό γέρων είχεν άρά γε εννοήσει τάς 
βοηθείας, αί όποΐαι τόσον συχνά τοΰ προσε-
φέροντο ; είχε μαντεύσει αυτά τά μυστικά 
δώρα ; "Αγνωστον αυτό" άλλ ' ό νέος είδε 

τόν γέροντα νά τείνν) πρός αύτον τήν χ ε ί ρ α 

του καί τοΰ έδοσε κχί τήν ίδικήν του. Τότε 
άπό τούς ήδη παγωμένους οφθαλμούς τοΰ 
γέροντος έκυλίσθη έν δάκρυ, δάκρυ ευγνω
μοσύνης καί αγάπης καί έβρεξε τούς δα
κτύλους τοΰ νέου" αυτό τό άφωνον δάκρυ 
ήτο ή ανταμοιβή του. 

(Έκ τοΰ γαλλικού ί Τ ά κ η ς Π α π α τ ό ώ ν η ς 

ΠΑΡΑΒΟΛΗ 

"Οταν δ πατήρ τής άνθρωπότητος και ή 
μήτηρ τών ζώντων άπεδιώχθησαν τ~]ς Ε
δέμ, έκλαυσαν έπι πολύν χρόνον κν.) εί:ιον 
πρός αλλήλους : 

— Πώς θά έκπληρώσωμεν τώρα τήν εί-
μαρμένην ημών έπί τής γης ; Τις &ά μας 
όδηγήση ; 

Προΰγ^ώρηααν τότε προς τδ Χερουβείμ 
δπερ έφύλαιτε τήν εϊσοδον τυΰ Παραδείσου. 
Ή Ενα Ιστηρίζετο έπι τοΰ Αδάμ και έκρνβη 
όπισθεν τών ώμων του, δτέ ενεφανίσθησαν 
πρδ τοΰ ουρανίου φύλακος. 

Ό Αδάμ λ,έγει τψ Χερουβιμ μέ τόνον 
7ΐαρακλητικόν : 

— Τώρα οι Άγγελοι τοΰ Θεοΰ δεν θά βα-
δίζωαι πλέον πρδ ημών επειδή έγενόμεθα 
ακάθαρτοι. Παρακαλεί λοιπόν τόν Πλάοτην 
τοΰ κόσμου νά πτε'ιλ]] είς ήμας "να χών αγ
γέλων του ή μόνον αστέρα δυνάμενοι· νά μας 
όδηγΐ). 

Τδ Χερουβιμ άπήντησεν : 
— Ό άνήρ εχει τόν αστέρα αυτοΰ έν 

έαυτώ και παρά τήν άμαρτίαν, δ αστήρ ού
τος θά λάμπη πάντοτε μεγαλήτερος καί κα
θαρότερος τών πλανωμένων είς τούς ουρα
νούς. Είς σέ λοιπόν απόκειται νά άκολονθή-
αι\ς αυτόν. 

Άλλ' δ Αδάμ ίκέτενσεν αυτόν έκ νέου 
κα'ι είπεν : 

— ,Ω δοΰλ,ε τοΰ Ίεγωβά! Ιός ήμΐν ει
κόνα όρατήν, την οποίαν νά δυνάμεθα νά 
βλέπωμεν, διότι, δστις απαξ άπεμακρύνθη 
τής ευθείας δδοΰ, ευρίσκει τήν καρδίαν του 
ακοτεινήν καί αφωνον. Ή εσωτερική φωνή 
δέν ακούεται πλέον. 

Τότε δ άγγελος σκεπτικός, είπε τω Αδάμ : 
— "Οταν δ Αιώνιος σέ ί'πλ.ααε έκ τής 

αποδοΰ τής γης καί έφύσησεν έν σοι πνεΰμα 
ζωής, νψωσας τήν κεφαλήν πρδς τόν ούρα
νόν καί τδ πρώτον βλέμμα σον διηυθύνθη 
πρδς τόν ηλιον. Ό ήλιος εσιω λοιπόν δ 
ύπογραμμός σον. Αρχίζει τδ έργον του με 
ακτινοβόλον πρόσωπον. Δέν κλίνει ουτε δε
ξιά ούτε αριστερά. Φέρει την εύλογίαν παν
τού οπόθεν διέρχεται. Γελα διά τήν θύελλαν 
ήτις εκρήγνυται είς τούς πόδας αύτοΰ καί 
μετά τήν πάλην διασκορπίζει πλ.είοτα αγαθά. 
"Ανθρωπε, ί'στω ούτος ή είκών τοΰ έπί τής 
γής ταξειδίου σου. 

Τότε ή χαρίεσαα μήτηρ τών ζώντων έπ/.η-
σίασε τρέμουσα τον θείον αγγελον. 

— Δός μοι επίσης, είπε, λωγον διδασκα
λίας καί παρηγοριάς. 

— Πώς ή ασθενής γυνή θά ήδύνατο νά 
υψώνη τό βλ,έμμα της μέχρι τοΰ ηλίου καϊ 
ν'άκολουθΐ] τήν πορείαν αύτον ; 

Ούτως ώμίληοεν ή Ενα, τό δέ ΧερονβΙμ 
ηύαπλαγγνίαθη τήν γυναίκα" έστρεψε προς 
αντήν πρόσωπον μειδιών και τι) είπε : 

— "Οταν δ Αιώνιος σέ επλααεν είς τάς 
ακτίνας τοϋ δύοντος ηλίου, οί οφθαλμοί σου 
δέν ύψώθησαν μέχρι τοΰ ουρανού, άλλ' έ-
ταπεινώθηοαν έπί τών ανθέων τής Εδέμ 
καί δ πρώτος ήχος τόν όποιον τό ονς σον 
ήκονσεν, ύπήρξεν δ ψίθυρος τής πηγής. Τό 
έργον σου έστω ομοιον πρός τό έργον τής 
φύσεως ! Σιωπηλ.ώς παράγει παν ο,τι είναι 
μέγα καί ώραΐον. Τό πάν καρποφορεί είς 
τους κόλπονς αυτής. Γέννα τό άνθος καί τόν 
καρπόν καί καλλύνει πάν δ,τι παράγει. Α
σθενής γυνή, ιδού τό πρότυπόν σον. 

Είτα δ "Αγγελος προσέθηκεν άποτεινό-
μενος πρός τόν άνδρα καί τήν γνναΐκα : 

— Ή έ'νωσίς σας εστω τόσω ειλικρινής 
καί τελεία, δσω ή τοΰ ηλίου καί τής Ιής. 

(Μβτάφρασις εκ τοϋ ΓαλΜκοϋ). 

Θ. Α. Τ. 
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* 

Β') ' ΐ ί υ ώ τ π ι ί ι ς . — Ποίον άνθος είναι όμώνυμόν 
αρχαίου Θεοΰ ; 

* * 
Γ ' Έ ρ ώ τ η ί ί ι ς . — Π ο ί α νήσο; είναι πόλις 'ενο; 

Θεοΰ ; 

(Εστάλησαν ύπό τοΰ Ά λ ε ξ . Λόντου) 

Ν Ε Α Κ Α Ι Ω Φ Ε Λ Ι Μ Α 
,ν .ντϊ ή οκνηρ ία εινε επ ιβλαβής . 

Άκούομεν πολλά διά τούς κινδύνους της 
ύπερκοπώσεως, άλλά καί ή ανεπαρκής ε ρ 
γασία καί ή οκνηρία είνε επίσης επιβλαβή. 

Διά νά προκαλέσωμεν ένέργειαν, είνε 
έπάναγκες νά καταπονήσοψ.εν τάς δυνάμεις 
μας εί'τε διά φυσικής είτε διά πνευματικής 
εργασίας. Ή εργασία ενισχύει τά σωματικά 
ορνανα, ούτως *>στε ελκύουν όξυγόνον, καί 
τήν τροφήν τήν απαιτούμενην όπως άνα-
πλ>ηρώσν), καί πλέον έτι, τάς άναλωθείσας 
δυνάμεις. 

Δι' α υ τ ό οπόταν έχομεν ε ρ γ α σ θ ε ί καί κ α 
τόπιν έλάβομεν τόν άρμόδιον βαθμόν α ν α 
παύσεως, κίσθανόμεθα εύεςίαν καί ρωμην. 
Τό σώμα ένισχύθη έλκυσαν εΐ; εαυτό δαψι-
λές έφόδιον νωπής ενεργείας. 

Ή οκνηρία, ή ή άνερπακής εργασία, 
προξενούν άπώλειαν ενεργείας, ήτις δέν 
έπανορθώθη έξ ολοκλήρου δ·.' έλλειψιν τη ; 
ένισχύσεω; ταύτη: . 

' * , " 
Τ ΐ χρωμ.!χτι<ϊτόί. ί»μ.'*.α.τοΰάλιοι 

ώς θ ε ρ α π ε υ τ ι κ ό ν . 
Είς Γάλλος όφΟαλμολόνο;, λέγεται, οτ: 

ίατοεύει τάς οφθαλμικά; παθήσεις διά τ η ; 
χοήσεως όμματοϋαλίων διαφόρων χρω
μάτων . 

Τήν άνακάλυψίν του οφείλει είς ενα π ά 
σχοντα όστις τω είπεν δτι ή χρησις κίτρι
νων όμματοϋαλίων (τά όποΐκ μετεχειρίζετο 
όλως έκ τύχη;"1 τόν έθεράπευσεν άπό τ ά ; 
ημικρανίας. 

"Οτκν οί οφθαλμοί έπαθον άπό ύπερκό-
πο>σιν ό οφθαλμολόγος συνιστά νά φορητέ 
κίτοινα όμματοΰάλια. Τά ροδόχροα όμμα-
ταϋάλια συνιστώνται επίσης καί αυτά,άλλά 
πλέον γενικώς είς περιπτώσεις νευρασθε-
νειών προκαλουμένων άπό άσθενη όρασιν. 

"Οπου αί όπτικαί διαταράξεις δέν άντα-
ποκοίνονται αμέσως είς αυτά τ ά χρώματα, 
συνιστώνται όμματοΰάλια χρώματος πρα
σίνου ή μώβ. Ευρέθη οτι οί οφθαλμοί μέ τήν 
μέθοδον αυτήν τών ομματοΰαλίίον, άντλοΰν 
άνάπαυσιν έκ τ η ; έπιοοοη; τοΰ χοώματο;. 

Κ α λ λ ι ε ρ γ ε ί τ ε τήν εύθν>ΐΑίαν 
(Συμβουλ.ή διά τάς κυρίας) 

Τίποτε δέν συντελεί εί; τό νά λαμ-
πρύνν) -ίόσον τόν οίκογενειακόν κύκλον και 
νά τόν καθιστή έλκυστικόν όσον έν εύθυ-
υ.ον μέλος της οικογενείας, τό όποιον δέν 
εννοεί ποτέ νά κακοκαρδίζν) όταν τά πράγ
ματα πηγαίνουν στραβά καί εινε πάντοτε 
έτοιμοιν δ ι ' ευθυμία·/ καί άστειολογιας. 

Καλλιεργείτε τήν ευθυμία ν θά ευρητε 
ότι αύτη καθίστα τινα άξιαγάπητον, καί 
ότι ελαφρύνει τό φορτίον τοΰ χρόνου. Έ π ι 
τέλους είνε καί αυτή μία έξις, όπως ή 
στ-ιυφνότης καί ή άπα:σιόδοξο; δυσαρέ
σκεια . 

Ί«ποτι<ιμ .ος είς τον χ ο ο ό ν 
Μία κυρία Ά γ γ λ ί ; διακηρύττει δτι, 

κκτά τήν γνώυ.ην τη ; , ό πλέον εύπς,όσόεκτο; 
κεκλημενο; ει; μιαν χοροεσπεριοα εινε εκε ί 

νος δστ'.ς όχι μύνον ζητεί εΐ; τού; χορού; 
τάς κυοία; αί όποΐκ·. παρημελήθησαν άπο 
άλλου; χορευτά;, άλλά καί «έχει τήν λε
πτότητα νά τό κάμη μέ τρόπον, όστι; νά 
μή δίδ"/) είς αύτάς ουτε ί'χνο; ύπονοίκ; ότι 
τό κάμνει άπό συγκαταβατικότητα. 

Χι>μ.βο\»λή εις τάς κυρίας δ ιά 
τά χ ρ ώ μ α τ α 

Αποφεύγετε δλα τά λεπτά χρώματα, 
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όποια τό μώβ, τό θαλασσί,; τό άιοικτό στοτ* 
κ,τί, ή τό ανοικτό γαλάζιον, _ τοί όπ»ΐ* 
απαιτούν τήν πλέον λεπτήν επιδερμίδα 
διά νά φορώνται καί νά παράγουν καλήν 
έντύπωσιν. 

Ι Ι ώ ς νχ εκλέγετε τί» κρέας 
"Οταν αγοράζετε βωδινόν, πιέζετε το 

μέ τόν αντίχειρα. Έάν ξανασηκώνεται τ α 
χέως τό κρέας είνε καλόν. Τό κρέας πρέ
πει νά εΐνε πυκνόν, έκτος δταν εΐνε πολύ 
παχύ. Τό καλόν πρόβειον πρέπει πάντοτε 
νά έχν) βαθύ /ρώμα, έκτος δταν εΐνε πολύ 
νωπόν. ι - ·· > • 

"Οταν αγοράζετε ίχθνς προσέχετε τό 
κρέας των νά εΐνε στέρεον είς τήν αφην
όταν τό πιέζετε μέ τό δάκτυλον νά ανα
σηκώνεται πάλιν άκαριαίως. Τοΰ νωποϋ' 
ιχθύος, οί οφθαλμοί εΐνε λαμπεροί, οί πνεύ
μονες κόκκινοι, καί τά λέπια δέν τρίβονται 
ευκόλως. Τόν άστακόν τόν δοκιμάζετε τρα-
βώντες τήν ούράν του πέραν τοΰ σώματος. 
"Αν εΐνε ελαστική καί επανέρχεται είς τήν 
θέσιν της διά μιας, ό αστακός εΐνε νωπός. 

ΒΑΣΙΛΕΊΣ 

ΠΡΙΓΚΗΠΕΣ 

ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΑΙ 
Ό Σουλτάνος της Τουρκίας έ'χει μίαν 

νέαν μέθοδον δπως άπομακρύνη άπό τήν 
πρωτεύουσάν του έπισκέπτας οί όποιοι δέν 
τοϋ αρέσουν. "Οταν μανθάνει δτι ευρίσκε
ται κανείς τοιούτος είς Κωνσταντινούπολ.ιν, 
δστις έναντιοΰται σφοδρώς είς τήν πολιτι-
κήν του, καί αδυνατεί νά τόν θέση ύπό 
άστυνομικήν έπιτήρησιν καί ύπό περιορι-
σμόν χωρίς νά προκαλεσγ) γενικήν άγανά-
κτησιν, εΐς αξιωματικός δ ιατάττεται νά 
περάσν) άπό τόν ξένον καί νά τον πληρο
φόρηση δτι ό Σουλτάν Χαμίτ εΐνε τόσον 
φιλύποπτος ό'σον άφορ^ τήν άτομικήν του 
άσφάλειαν, ώστε τό καλλίτερον δι ' αυτόν 
εΐνε νά έγκαταλείψν] τήν Τυυρκίαν εντός 
ώρισμένης προθεσμίας. 

Ό ξένος δύναται νά διαμαοτυρηθη, πλήν 
είς μάτην. 

Κατά τήν τα/θεΐσαν διά τήν άναχώρη
σιν του ήμέραν τά μέλη της ακολουθίας 
τοΰ Σουλτάνου εμφανίζονται είς τό ξενο-
δοχεΐον του καί, άφοΰ τοΰ προσφέρουν μίαν 
παμμεγέθη άνθοδέσμην, τόν παραλαμβά
νουν είς τόν σιδηροδρομικόν σταθμόν, καί 
τόν συνοδεύουν μέ τό τραίνο μέ/ρι τών 
συνόρων. 

Ό Κάιζερ, έχει δύο γραμματείς άπο-
κλειστικόν έ'ργον έχοντας νά εφοδιάζουν τό 
Βασιλικόν του γραφεΐον μέ περιοδικά, 
φύλλα καθημερινά καί βιβλία. 

Τά ενδιαφέροντα χωρία τά όποια αξίζουν 
νά έπιστήση ή Α. Μεγαλειότης ιδιαιτέρως 
τήν προσοχην του είς αυτά, σημειοΰνται μέ 
πρασίνην μολυβδίδα. Εΐνε δεινός φ-,λανα-
γνώστης, καί ιδιαζόντως προσέχει είς τά 
άρθρα τοϋ ξένου τύπου έπί τη*ς ξένης'πο-
λιτικης. Λέγεται δτι άναγινώσκει τά ξένα 
πολιτικά άρθρα εϊς 'Αγγλικάς εφημερίδας 
πολύ περισσότερον ή τά έπί νοΰ αύτοΰ 
θέματος άρθρα είς τόν Γερμανικόν τύπον. 

Ή Αυτοκράτειρα τής Κίνας—ακούσατε 
το καί απορήσατε — εΐνε φίλαθλος. Δει
κνύει κάποιαν έπ-.τηδε'.ύτητα εΐς τό νά το-
ξεύν) καί λέγεται ακόμη δτι επιδίδεται 
καί είς τήν πυγμα/ ίαν , έχουσα ώς διδά-
σκαλον ένα γηραιόν εύνοΰχον. Μέ ολα της 
τά έπί θύραις 70 έτη, έχει έξωτερ-.κόν 
νεανικώτατον, καί μόλις ήμποοεΐ νά δια-
κρίνγ) τις καμμίαν ψαρράν τρίχα εις τήν κό-
μην της. Αυτή εΐνε ή τρυφερά οψις της 
διαθέσεως της τραχείας καί σκληρας αύτης 
βασιλίσσης, καί εΐνε όντως φ-.λάνθριοπος είς 
όσους περιβάλλει δια της εύνοιας της. 

Ό Μενελικ της Άβυσσινίας έ'/ει πολύ 
άξιοπερίεργον έξωτερικόν. Ό "Αγγλος 
πλοίαρχος ΙΙάουελ Κ ό τ τ ο ' τ ό ν εύρε καθή-
μ.ενον έπί προσκεφαλαίων ύποκάτω σκ-.ά-
δος, καί ιδού πώς τόν περιγράφει. 

«Τό πρόσωπον του εΐνε πολύ μελαγ -
χροινόν, άλλ ' όχι μέλκν, έσ'ίγμένον μέ 
στίγματα ευλογίας, μέ οδόντας μάλλον 
λευκούς, μέ βραχύ ψαρρόν γένειον, πρόσω

πον πλήρες σθένους καί νοημοσύνης, γοργώς 
εναλλάσσουν εκφρασιν, καί μέ εύάρεστον 
μειδίαμα καί έγκάρδιον γέλωτα . 

» Ή κεφαλή του ήτο κεκαλυμμένη μέ 
κεφαλόδεσμον έκ λευκή"ς μουσσελίνης. 'Εφό-
ρει λεπτόν άδάυ^ντα είς τό άριστερόν 
ώτίον, άπλοϋν άΟιγγ::νικόν δακτυλίδι εΐς 
τήν δεξιάν χείρα, λευκά παντελόνια, ίμά-
τιον άπό πράσινον καί κίτρινον ριγωτόν με -
ταξωτόν, καί μανδύαν άπό μαΰρο σατέν 
μέ χρυσά πλέγματα καί μέ κοκκίνην π α -
ουφήν.» 

Ό Σάχης τής Περσίας εΐνε κάτοχος -ης 
πλέον βαρύτιμου πίπαςτοΰ κοσί» ου, καί κα
πνίζει μέ αυτήν είς επισήμους περιστάσεις. 
Εΐνε δεμένη άπό τήν κορυφήν έως είς τήν 
έξ άμβάρεως βάσιν της μέ αδάμαντας, ρου-
βίνια καί μαργαρίτας, καί στοιχίζει 6 0 , 0 0 0 
λίοας. 

Α Π ' Ο Α Ο Κ Τ Ο Κ Κ Ο Σ Μ Ο Η 

Μία παράδοξος κλίνη. — Μία πολυτελής 
κλίνη δι ' ένα Ραζιάν της Ινδίας κατεσκευά-
σθη τελευταϊον έίς Βιρμιγχάμην. Εΐνε ή 
πολυτελεστέρα κλίνη, ή οποία έχει ποτέ 
φιλοτε/νηθΐ) είς αυτήν τήν πόλιν. Έ χ ε ι 15 
ποδών υψος, καί τεσσάρας ορειχάλκινους 
παοαστάσεις, συμβολιζούσας τάς τεσσάρας 
έποχάς είς τάς τεσσάρας γωνίας. Είς τήν 
κεφαλήν εΐνε έν περίτεχνος έξε-.ργασμένον 
όρειχάλκινον σύμπλεγμα, μέ εικόνας τοΰ 
βασιλέως καί της βασιλίσσης της Α γ γ λ ί α ς , 
του πρίγκηπος καί της πριγκηπίσσης της 

-Ούαλλίας καί τοΰ μικρού πρίγκηπος Εδου
άρδου, ένώ ή βάσις της κοσμείται μέ ζω
γραφιάς τοΰ Λόρδου Βηνκονσφήλδ, τοΰ 
Γλάδστωνος, τοϋ Λόρδου Σώλσβαρυ, τοΰ 
Λόρδου Ρόσβερυ, τοΰ Βάλφουρ καί τοΰ 
Τσάμπερλαιν. Ύποκάτω τούτων υπάρχει 
εΐς χονδρός καθρέπτης καί έν εΰμορφον ώρο-
λόγιον καί βαρόμετρον, μέ έπιγραφάς άνα-
γοαφούσας λεπτομερώς τούς τίτλους τοΰ 
μεγάλου κατ ό/ου τής κλίνης. 

Αυτοκίνητα και κεφαλαλγία. —Νοσήματα 
είς τούς παΐδας — κυρίως κεφαλόπονος καί 
όφθαλμία — προκαλούμενα άπό τόν κονιορ-
τόν τόν όποιον εγείρουν τά αυτοκίνητα, εΐνε 
επικρατέστερα δπου τά σχολεία κείνται 
είς δρόμους συχναζομένους άπό αυτοκίνητα, 
ή δπου τά παιδία διαβαίνουν αυτούς τούς 
δρόμους. Ό διδάσκαλος ενός σχολείου ανα
φέρει ότι έ'/ουν δέκα κρούσματα κεφαλαλ
γίας δπου ποό πενταετίας εΐ/ον μόνον έν. 

ΕΙς τά Παρθεναγωγεία τής Βουλγαρίας. 
'Απηγορεύθη νά φοροΰν τά κοράσια κορσέν. 
Ή ποινή είς έκείνην ήτις θά παραβΐ) τήν 
διάταξιν εΐνε αποβολή άπό τό σ/ολεΐον. 

. * 
Ό Σαρδού λέγεται , δτι ώφειλε τήν 

πρωτην του έπιτυχίαν είς τό θέατρον είς 
τήν έξαίρετόντου καλλιγραφίαν. Ε ΐ / ε στεί
λε- μίαν κατ ' επανάληψιν άπορριφθεΐσαν 
κωμωδίαν είς τό 'ϋδεΐον πρός έξέτασιν, 
καί τό /ε-.ρόγραφον είχε ριφθη, μεταξύ πεν-
τηκοντάδος άλλων, έπί της τραπέζης. Μίαν 
ήμέραν κατά τάς δοκιμάς, ή θελκτική αοι
δός δις Βερενζέρ, είλκύσθη άπό τήν καλλι
γραφίαν καί έπηρε τό χειρόγραφον κρά-
ζουσα «τί ωραίο γράψιμο»! Τοΰτο τήν πα-
ρεκίνησε ν ' ανάγνωση τό έρνον, καί ή θερμή 
σύστασίς της πρός τούς διευθυντάς τούς 
έκαμε νά τό αναγνώσουν καί νά τό δ ε / -
θοϋν. Ό Σαοδού εΐνε τώοα πλουσιώτατο:. 

Ό Γερμανός στρατιώτης, έν πλήρει π α 
νοπλία, έφερε μέχρις έσχατων έπί τών νό
των του βαρύτατον φορτίον, τό όποιον ή -
λάττωσε τελευταϊον. Ό βαρύς δερμάτινος 
σάκκος του αντικατεστάθη ύπό άλλου έξ 
ελαφρότερου άδιαβρό/ου ύλικοΰ, καί άλλαι 
τροποποιήσεις σχετικώς πρός τήν ελάττω
σαν τοϋ βάρους συν-τελέσθησαν. 

Ό Γερμανός στρατιώτης τοΰ πεζικοΰ δύ
ναται νά λεχθί) δτι κουβαλεΐ τήν οίκίαν του 
έ π ' ώμου. Μεταξύ τοΰ πλήθους τών απο
σκευών τάς όποιας φέρει επάνω του, άς π ε -
ριορισθώμεν νά μνημονεύσωμεν τά έξης-
σκεύη μαγειρικά- διάφορα μέοη μιας σκη
νής- μίαν στολήν μίαν λινήν ένδυμασίαν 
δύο ζεύγη υποδημάτων βούρτσας υποδη
μ ά τ ω ν πολυάριθμα μετάλλινα εργαλεία καί 
λοιπά. 

ΙΣΤΟΡΙΑ ΦΑΝΤΑΣΜΑΤΩΝ 

Η Α Γ Ω Ν Ι Α Ε Ν Ο Σ Σ Τ Ρ Α Τ Η Γ Ο Υ 

Ό νεαρός Κ ό μ η ς Ζ α β ί σ κ η , α π ό γ ο ν ο ς π α 
λα ιάς Π ο λ ω ν ι κ ή ς ο ι κ ο γ ε ν ε ί α ς , λ α β ώ ν ένερ -
γ ό ν μέρος ε ίς τ η ν έ π α ν ά σ τ α σ ι ν τ η ς π α τ ρ ί 
δος τ ο υ , ΐ ι ν α γ κ ά ό θ η νά φ ύ γ η μετά, τ ή ν η τ -
τ α ν τ ώ ν Π ο λ ω ν ώ ν ύ π ό τ ώ ν Ρώσσων . Ή μ ή -
τ η ρ τ ο υ λ ίαν η λ ι κ ι ω μ έ ν η ή δ η · διά- ν ά δ ύ 
ν α τ α ι νά τ ό ν ά κ ο λ ο υ θ ή ο η ε ί ς τ ή ν έ ξ ο ρ ί α ν . 
ή ν α γ κ ά σ ύ η νά μ ε ί ν μ ε ί ς τ ή ν Π ο λ ω ν ί α ν . Ί Ι 
λ ύ π η δ τ ι δέν θά έ β λ ε π ε π λ έ ο ν τ ό ν υ ί ό ν 
τ η ς τ ή ν έ τ η κ ε ν . Ό νεαρός κ ό μ η ς έξ άλ
λου , δέν ή δ ύ ν α τ ο νά π α ρ η γ ο ρ η θ ώ δ ιά τ ό ν 
χ ω ο ι ό μ ό ν α υ τ ό ν . 

Τ ή ς μ η τ ρ ό ς τ ο υ π ε σ ο ύ σ η ς βαρέως ασθε
ν ο ύ ς , ο ύ τ ο ς δ ι έ π ρ α ξ ε τ ή ν ά π ε ρ ι ό κ ε ψ ί α ν νά 
ε ίσέλθη κ ρ υ φ ί ω ς είς Π ο λ ω ν ί α ν κ α τ ά τ ό 1883 
διά νά τ ή ς έ π ι δ α ψ ι λ ε ύ ό η τάς π ε ρ ι π ο ι ή σ ε ι ς 
τ ο υ . Μίαν Λμέραν α ν ε γ ν ώ ρ ι σ α ν τ ό ν νεαρόν 
π ρ ΐ γ κ η π α . Σ υ ν ε λ ή φ θ η , κ α τ η γ ο ρ η θ ε ί ς δ ιά 
ν έ α ν σ υ ν ω μ ο σ ί α ν , έ δ ι κ ά σ θ η κ α ί κ α τ ε ό ι κ ά -
σ θ η ε ίς θάνατον . Ή μ ή τ η ρ τ ο υ μ ε τ ε φ έ ρ θ η 
ε ίς τ ό ν σ τ ρ α τ η γ ό ν Πασκ ΐ εβ ι τ ς , υίς δ ν ό 
Τσάρος ε ί χε δ ώ σ η π ά σ α ν έ ξ ο υ σ ί α ν . Παρέ-
σχεν ε ίς α υ τ ό ν α π ο δ ε ί ξ ε ι ς π ε ρ ί τ ή ς άθο)ό-
τ η τ ο ς τ ο ϋ υ ί ο ϋ τ η ς . 

— Μή σε ενδ ιαφέρε ι ! ά π ε κ ρ ί θ η ό ά ν 
θ ρ ω π ο ς ούτος" ό θ ά ν α τ ο ς τ ο υ θά χρηοΊ-
μ ε ύ σ η ώς π α ρ ά δ ε ι γ μ α είς τ ο υ ς ά λ λ ο υ ς . 

Ή μ ή τ η ρ ρ ί π τ ε τ α ι ε ίς τ ά γ ό ν α τ α τ ο ϋ 
σ τ ρ α τ η γ ο ύ , τ ώ ομ ιλε ί π ε ρ ί τ ή ς α γ ά π η ς π ρ ό ς 
τ ό ν υ ί ό ν τ η ς . κ α ί π ε ρ ί τ ή ς α γ ά π η ς τ ο ΰ 
υ ί ο ϋ τ η ς π ρ ό ς α υ τ ή ν . 

— Έ ά ν ήλθεν έδώ, λέγε ι α ϋ τ η . μ έ τ ό ν 
κ ί ν δ υ ν ο ν τ ή ς ελευθερ ίας τ ο υ κ α ί τ ή ς ζ ω ή ς 
τ ο υ , ήλθε δ ιά τ ή ν πρ.ός έμέ άφοό ίωσίν τ ο υ . 
Ύ π ή ρ ξ ε ν ένοχος ; "Εχετε τ ή ν δ ύ ν α μ ι ν νά 
κ ά μ ε τ ε χ ά ρ ι ν . Ε ί ς τό ό ν ο μ α τ ή ς μ η τ ρ ό ς 
ο"ας, μ ή π α ρ α β λ έ π ε τ ε τ ά δ ά κ ρ υ α μ ι α ς μ η 
τρός . . . 

Ό σ τ ρ α τ η γ ό ς έμε ι νεν ά κ α μ π τ ο ς . 
Ή κόμηοΌα εγε ίρετα ι ά π η λ π ι σ μ έ ν η κ α ί 

φωνάζε ι : «Είσϋε ά ν ε υ ο ί κ τ ο υ π ρ ό ς έ μ έ ' έ, 
κ α λ ώ ς I κ α ί έγώ ω σ α ύ τ ω ς θά ε ίμαι άνο ι -
κ τ ΐ ρ μ ω ν διά σας . . . Ε ίθε Λ ά ν ά μ ν η σ ί ς μ ο υ 
ν ά σάς σ υ ν ο δ ε ύ η ά δ ι α κ ό π ω ς ώς ό έ λ ε γ χ ο ς 
τ ή ς συνε ιδήσεως σας . . . ε ίθε ή ά ν ά μ ν η σ ι ς 
α υ τ ή ς τ ή ς ώρας νά π α ρ ί σ τ α τ α ι ε ν ώ π ι ο ν 
σας εις τ ή ν ύ σ τ ά τ η ν σας σ τ ι γ μ ή ν ! Ό τ α ν 
θά ε λ θ η διά σας Λ σ τ ι γ μ ή τ ή ς α γ ω ν ί α ς , έν-
θ υ μ η θ ή τ ε τ ή ν κ ό μ η ΰ σ α ν Ζ α β ί ΰ κ η . Ζώόα, 
ή νεκρά θά ε ίνα ι έκε ϊ . Α ϋ τ η α ν α χ ω ρ ε ί , Ό 
Ζ α β ί σ κ η εχε ι φ ο ν ε υ θ η π ρ ό είκοΟι τεσσάρων 
ε τ ώ ν . 

Ό σ τ ρ α τ η γ ό ς π ί π τ ε ι άόθενν'ις, οί ι α τρο ί 
ά π η λ Λ ΐ ό θ η σ α ν ν ά τ ό ν σώόωοΊ. Έ κ ά σ τ ι ι ν 
προι ΐαν ό ι | ;υχορραγών έ δ α σ α ν ί ζ ε τ ο , μ έ ά
γ ω ν ί α ν , κ α θ ' δ λ η ν τ ή ν ν ύ κ τ α . Μία γ υ ν ή , Λ 
γ η ρ α ι ά κ ό μ η σ ΰ α Ζα6ίο"κη, έφα ίνετο ε ίς τό 
π ρ ο σ κ ε φ ά λ α ι ό ν τ ο υ κα ί τ ο ϋ έ ζ ή τ ε ι τ ό ν υ ί ό ν 
τ η ς . Α μ ε τ α κ ί ν η τ ο ς , α ν η λ ε ή ς , έκράτε ι ά-

δ ι α κ ό π ω ς τ ο υ ς οφθαλμούς τ η ς π ρ ο σ η λ ω μ έ 
ν ο υ ς έ π ' α ύ τ ο ΰ . Π α ρ η κ ο λ ο ύ θ ε ι τ ά ς έλαχ ί -
στας κ ι ν η θ ε ί ς τ ο ν έ ξ η φ α ν ί ζ ε τ ο μ ό λ ι ς μέ 
τ ά ς π ρ ώ τ α ς α κ τ ί ν α ς τ ή ς ή ο ΰ ς . 

— Τ ή ν β λέπ ετε ; έλεγεν ό σ τ ρ α τ η γ ό ς ε ι ς 
τ ο ύ ς έ π α γ ρ υ π ν ο ΰ ν τ α ς α υ τ ό ν , π λ η σ ι ά ζ ε ι , 
μέ π α ρ α τ η ρ ε ί , μ ο ί ομιλεί, έ ρ χ ε τ α ι νά μέ 
π ι ά Ο η . . . 

Κα ί 6 σ τ ρ α τ η γ ό ς έ ί ί ΐ π τ ε λ ι π ό θ υ μ ο ς '.". . 
Ή α γ ω ν ί α α ϋ τ η δ ιήρκεσε π ο λ ύ . Μίαν ν ύ 

κ τ α , δ σ τ ρ α τ η γ ό ς έ π ί σ τ ε υ σ ε ν ότ ι ε ΐδεν έ π ί 
τ ο ΰ π ρ ο σ ώ π ο υ τ ή ς κ ο μ ή ΰ σ η ς ό λ ι γ ω τ έ ρ α ν 
α υ σ τ η ρ ό τ η τ α . — Ά φ ο ΰ α π ο θ ν ή σ κ ε ι ς , τ ώ λέ
γε ι , όέ ό υ γ / ω ρ ώ . "Απόθανε έ ν ε Ι ρ ή ν η . 

Ό Οτρατηγός ε ξ έ π ν ε υ σ ε τ ή ν π ρ ω ΐ α ν , Έ -
ξ ή τ α α α ν π ε ρ ί τ ή ς κ ο μ ή σ σ η ς Ζ α β ί σ κ η . Ε ί / ε 
ά π ο θ ά ν η π ρ ό δ ω δ ε κ α ε τ ί α ς . 

Ί Ι π έ ν θ ι μ ο ς ο π τ α σ ί α ή τ ο δ λ η είς τ ό ν 
ν ο υ ν τ ο ΰ ά ό θ ε ν ο ΰ ς . ΑΙ τύψε ι ς τ ο ΰ συνε ι -
δότος α υ τ ο ύ , κ α τ ά τ ή ν σ τ ι γ μ ή ν τ ή ς αγω
ν ί α ς £2.αβον μ ο ρ φ ή ν και έ π α ρ ο υ σ ι ά ό θ ι ι ο α ν 
π ρ ό τ ώ ν οφθαλμών τ ο υ . 

(Μβτάφοοσίϊ έκ το0 ΓαλλικοΟ). 
Ά». Σ. Ζερβ. 

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α 
"ΕΘΝΙΚΗ ΜΟΥΣΑ,, — Ύπό τοϋ κ. 

Γ. Βλάχου άγγέλλεται ή άπό Ιανουαρίου 
1907 ϊναρξις τ^ς έκδς5σεως τοΰ μουσικού 
περιοδικοϋ συγγράμματος «Εϋ-νικής Μού-
οης», φύλλου προωρισμένου νά παράσχω 
άνεκτίμητον έθνικήν ύπηρεσίαν δσον άφορα 
τά δημοτικά μας άσματα καί συγκειμένου 
άπό «Μονοικήν Εφημερίδα», "Μουοικόν 
Περιοδικόν», ? Μονοικόν Τενχος» μέ βυ-
ζαντινήν παρασημαντικήν καί έτερον μέ 
εύρωπαϊκήν παρασημαντικήν. 

Σκοπός της «'Ε&νι,κής Μονσης θά 
είνε: I) Διά μέν ττ)ς «Μουσικήζ Έφημε-
ρίδος ή αναγραφή παντοίων ειδήσεων άφο-
ρωσών τήν έν γένει μουσικήν, έκκλησια-
στικήν τε καί έξωτερικήν. 2) Διά δέ τοΰ 
«Μουοικοΰ Περιοδικού», ή δημοσίευσις επι
στημονικών θεμάτων έπί της έν γένει ελ
ληνικής μουσοκης καί μουσικής φιλολογίας 
καί τέλος 3) Διά τών δύο Μουσικών Τευ
χών ή συλλογή καί δημοσίευσις τών άπαν-
ταχοΰ της γης δημοτικών ελληνικών καί 
ανατολικών ασμάτων καθώς καί τών καλ
λιτέρων ασμάτων καί μουσικών συνθέσεων 
έκ της συγχρόνου μουσικής παράγωγης. 

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΚΑ ΙΑΑΑΗΑΟΓΡΔΦΙΑ 

Κ. Κ ά ό » . 'Αλεξανδρε ιαν . Εύ/αριστοΰρΐίν, 
άλλά πρός τό παίόν άδυνατοΰαεν νά οηαοσ-.εύω-
μεν είς τό ©ύλλον ορααατικά εργα καί μεταφρά
ζεις άρ/αίων τοιούτων, διά τό ανεπαρκές τοΰ 
/ώρου. 

ΤΕΤΑΡΤΗ ΚΑΗΡ2ΣΙΣ ΤΗΣ 3 ι , 6 ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 1906 Α'Λ&Ά&Χ 

"Εχαστον γραμμάτιον 
παρέχει σνμμετοχήν 
είς άκέραιον τό κέρ
δος έκαστης κληρώ-
σεως. 

Ε Τ Ο Υ Σ 1 9 0 6 

ΚΕΡΔΗ Α' Κ Α Η Ρ Δ Μ 

Δραχ. 225,000 Δραχ. 

"Εκαοτον γραμμάτιον 
Ιαχϋον διά μίαν έκ 
τών κληρώσεων τι
μάται ΔΡΑΧΜΗΣ. 

Κ Ε Ρ Δ Η Ε Κ Α Σ Τ Η Σ Κ Λ Η Ρ Ω Σ Ε Ω Σ 

"Εν Μέγα κέρδος ... έξ 100,000 Δραχμών 
"Εν Κέρδος ... έξ 25,000 
"Εν Κέρδος ... έκ 10,000 
Τρία Κέρδη έκ 5,000 ... έκ 15,000 > * 
Πέντε Κέρδη έξ 1,000 ... έκ 5,000 
111 Κέρδη έξ 100 ... έκ 41,100 
578 Κέρδη έκ 50 ... έξ 28,900 

'Εν δλω Κέρδη 225,000 Δραχμών 

Ά π ε ν θ ι / ν τ έ ο ν ι ε ίς τά δ η μ ό σ ι α τ α μ ε ί α τ ο ϋ ε σ ω τ ε ρ ι κ ο ύ , είς τ ά ς έ λ λ η ν ι κ ά ς π ρ ο ξ ε -
ν ι κ ά ς αρχάς έν τ ώ έξωτερ ικψ κ α ί ε ί ς τό ύ π ο υ ρ γ ε ϊ ο ν τ ώ ν Ο ι κ ο ν ο μ ι κ ώ ν (Γραοείον Λαχείου)· 
εις Α θ ή ν α ς . 

Έν Αθήναις τί| 15 Σεπτεμβρίου 1906. Ό Διευθύνων Τμηματάρχης 

Γ. Ν. ΚΟΦΙΝΑΣ 

Ο Ε Κ Δ Ο Τ Ι Κ Ο Σ Ο Ι Κ Ο Σ Γ Ε Ω Ρ Γ . Δ . Φ Ε Ξ Η 
Μ Ε Τ Α Φ Ε Ρ Ε Τ Α Ι 

Τ Η , Ο Δ Ο ΓΛΑΔΣΤΩΝΟΣ 
"Εκατόν ό ρ α χ ι ι ώ ν β ι β λ ί α και ( ι ο ν ΰ ι κ ά τ ε μ ά χ ι α δνναο"θε νά έ κ λ ί ξ η τ ε π λ η ρ ώ ν ο ν τ ι · , 

α υ τ ά Δνά '•> ό«,>αχ. κ α τ ά μ ϊ ί ν α . Ζ η τ ή σ α τ ε τ ι μ ο λ ό γ ι ο ν . 

Ε Κ Τ Ο Υ Τ Υ Π Ο Γ Ρ Α Φ Ε Ι Ο Υ Π . Α . Π Ε Τ Ρ Α Κ Ο Υ 


